ZAKON

O POTVRBPIVANJU EVROPSKE KONVENCIJE O ZASTITI
KICMENJAKA NAMENJENIH ZA OGLEDNE | DRUGE NAUCNE
SVRHE IZMENJENE PROTOKOLOM O IZMENI EVROPSKE
KONVENCIJE O ZASTITI KICMENJAKA NAMENJENIH ZA
OGLEDNE | DRUGE NAUCNE SVRHE

Clan 1.

Potvrduje se Evropska konvencija o zastiti kicmenjaka namenjenih za
ogledne i druge naucne svrhe, sacinjena u Strazburu 18. marta 1986. godine,
izmenjena Protokolom o izmeni Evropske konvencije o zastiti kiCmenjaka
namenjenih za ogledne i druge naucne svrhe, sacinjenim u Strazburu 22. juna 1998.
godine, u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Evropske konvencije o zastiti kicmenjaka namenjenih za ogledne i
druge naucne svrhe izmenjena Protokolom o izmeni Evropske konvencije o zastiti
kicmenjaka namenjenih za ogledne i druge naucne svrhe u originalu na engleskom
jeziku iu prevodu na srpski jezik glasi:
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EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF VERTEBRATE ANIMALS
USED FOR EXPERIMENTAL AND OTHER SCIENTIFIC PURPOSES

Strasbourg, 18.111.1986

Text amended according to the provisions of the Protocol (ETS No. 170), as of
its entry into force, on 2 December 2005.

Preamble
The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Recalling that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members and that it wishes to co-operate with other States in the protection of live
animals used for experimental and other scientific purposes;

Recognising that man has a moral obligation to respect all animals and to have due
consideration for their capacity for suffering and memory;

Accepting nevertheless that man in his quest for knowledge, health and safety has a
need to use animals where there is a reasonable expectation that the result will be to
extend knowledge or be to the overall benefit of man or animal, just as he uses them
for food, clothing and as beasts of burden;

Resolved to limit the use of animals for experimental and other scientific purposes,
with the aim of replacing such use wherever practical, in particular by seeking
alternative measures and encouraging the use of these alternative measures;

Desirous to adopt common provisions in order to protect animals used in those
procedures which may possibly cause pain, suffering, distress or lasting harm and to
ensure that where unavoidable they shall be kept to a minimum,

Have agreed as follows:
Part | — General principles
Article 1

1 This Convention applies to any animal used or intended for use in any
experimental or other scientific procedure where that procedure may cause pain,
suffering, distress or lasting harm. It does not apply to any non-experimental
agricultural or clinical veterinary practice.

2 In this Convention:

a “animal’, unless otherwise qualified, means any live non-human vertebrate,
including free-living and/or reproducing larval forms, but excluding other
foetal or embryonic forms;

b “intended for use” means bred or kept for the purpose of sale, disposal or
use in any experimental or other scientific procedure;

c “procedure” means any experimental or other scientific use of an animal
which may cause it pain, suffering, distress or lasting harm, including
any course of action intended to, or liable to, result in the birth of an
animal in any such conditions, but excluding the least painful methods
accepted in modern practice (that is “humane” methods) of killing or
marking an animal.

A procedure starts when an animal is first prepared for use and ends
when no further observations are made for that procedure; the
elimination of pain, suffering, distress or lasting harm by the successful
use of anaesthesia or analgesia or other methods does not place the
use of an animal outside the scope of this definition;
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‘competent person” means any person who is considered by a Party to be
competent in its territory to perform the relevant function described in
this Convention;

“responsible authority” means, in the territory of a given Party, any authority,
body or person designated for the relevant purpose;

“establishment” means any stable or mobile facility, any building, group of
buildings or other premises, including a place which is not wholly
enclosed or covered,;

“‘breeding establishment” means any establishment where animals are bred
with a view to their use in procedures;

“supplying establishment” means any establishment, other than a breeding
establishment, from which animals are supplied with a view to their use
in procedures;

“‘user establishment” means any establishment where animals are used in
procedures;

“humane method of killing” means the killing of an animal with a minimum of
physical and mental suffering appropriate to the species.

Article 2

A procedure may be performed for one or more of the following purposes only and
subject to the restrictions laid down in this Convention:

a i avoidance or prevention of disease, ill-health or other abnormality, or
their effects, in man, vertebrate or invertebrate animals or plants,
including the production and the quality, efficacy and safety testing of
drugs, substances or products;

i diagnosis or treatment of disease, ill-health or other abnormality, or
their effects, in man, vertebrate or invertebrate animals or plants;

b  detection, assessment, regulation or modification of physiological conditions

in man, vertebrate and invertebrate animals or plants;

c protection of the environment;

d scientific research;

e education and training;

f  forensic inquiries.

Article 3

Each Party undertakes to take all the necessary steps to give effect to the provisions
of this Convention and to ensure an effective system of control and supervision as
soon as possible and in any case within a period of five years from the date of entry
into force of the present Convention in respect of that Party.

Article 4

No provision in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter
measures for the protection of animals used in procedures or for the control and
restriction of the use of animals in procedures.
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Part Il - General care and accommodation
Article 5

1 Any animal used or intended for use in a procedure shall be provided with
accommodation, an environment, at least a minimum degree of freedom of
movement, food, water and care, appropriate to its health and well-being. Any
restriction on the extent to which an animal can satisfy its physiological and
ethological needs shall be limited as far as practicable. In the implementation of
this provision, regard should be paid to the guidelines for accommodation and
care of animals set out in Appendix A to this Convention.

2 The environmental conditions in which animals are bred, kept or used shall be
checked daily.

3 The well-being and state of health of animals shall be observed sufficiently
closely and frequently to prevent pain or avoidable suffering, distress or lasting
harm.

4  Each Party shall determine arrangements to ensure that any defect or suffering
discovered is corrected as quickly as possible.

Part Il - Conduct of procedure
Article 6

1. A procedure shall not be performed for any of the purposes referred to in
Article 2, if another scientifically satisfactory method, not entailing the use of an
animal, is reasonably and practicably available.

2. Each Party should encourage scientific research into the development of
methods which could provide the same information as that obtained in
procedures.

Article 7

When a procedure has to be performed, the choice of species shall be carefully
considered and, where required, be explained to the responsible authority; in a
choice between procedures, those should be selected which use the minimum
number of animals, cause the least pain, suffering, distress or lasting harm and which
are most likely to provide satisfactory results.

Article 8

A procedure shall be performed under general or local anaesthesia or analgesia or
by other methods designed to eliminate as far as practicable pain, suffering, distress
or lasting harm applied throughout the procedure unless:

a the pain caused by the procedure is less than the impairment of the animal's
well-being caused by the use of anaesthesia or analgesia, or

b the use of anaesthesia or analgesia is incompatible with the aim of the
procedure. In such cases, appropriate legislative and/or administrative
measures shall be taken to ensure that no such procedure is carried out
unnecessarily.

Article 9

1. Where it is planned to subject an animal to a procedure in which it will or may
experience severe pain which is likely to endure, that procedure must be
specifically declared and justified to, or specifically authorised by, the responsible
authority.
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2. Appropriate legislative and/or administrative measures shall be taken to ensure
that no such procedure is carried out unnecessarily.

Such measures shall include:
— either specific authorisation by the responsible authority;

— or specific declaration of such procedure to the responsible authority and
judicial or administrative action by that authority if it is not satisfied that
the procedure is of sufficient importance for meeting the essential needs
of man or animal, including the solution of scientific problems.

Article 10

During a procedure, an animal used shall remain subject to the provisions of Article 5
except where those provisions are incompatible with the objective of the procedure.

Article 11

1. At the end of the procedure it shall be decided whether the animal shall be kept
alive or killed by a humane method. An animal shall not be kept alive if, even
though it has been restored to normal health in all other respects, it is likely to
remain in lasting pain or distress.

2. The decision referred to in paragraph 1 of this article shall be taken by a
competent person, in particular a veterinarian, or the person who, in accordance
with Article 13, is responsible for, or has performed, the procedure.

3. Where, at the end of the procedure:

a. an animal is to be kept alive, it shall receive the care appropriate to its state
of health, be placed under the supervision of a veterinarian or other
competent person and kept under conditions conforming to the requirements
of Article 5. The conditions laid down in this sub-paragraph may, however, be
waived where, in the opinion of a veterinarian, the animal would not suffer as
a consequence of such exemption;

b. an animal is not to be kept alive or cannot benefit from the provisions of
Article 5 for its well-being, it shall be killed by a humane method as soon as
possible.

4. No animal which has been used in a procedure entailing severe or enduring pain
or suffering, irrespective of whether anaesthesia or analgesia was employed,
shall be used in a further procedure unless it has returned to good health and
well-being and either:

a. the further procedure is one in which the animal is subject throughout to
general anaesthesia which is to be maintained until the animal is killed; or

b. the further procedure will involve minor interventions only.
Article 12

Notwithstanding the other provisions of this Convention, where it is necessary for the
legitimate purposes of the procedure, the responsible authority may allow the animal
concerned to be set free provided that it is satisfied that the maximum practicable
care has been taken to safeguard the animal's well-being. Procedures that involve
setting the animal free shall not be permitted solely for educational or training
purposes.



Part IV — Authorisation
Article 13

A procedure for the purposes referred to in Article 2 may be carried out by persons
authorised, or under the direct responsibility of a person authorised, or if the
experimental or other scientific project concerned is authorised in accordance with
the provisions of national legislation. Authorisation shall be granted only to persons
deemed to be competent by the responsible authority.

Part V — Breeding or supplying establishments
Article 14

Breeding and supplying establishments shall be registered with the responsible
authority subject to the grant of an exemption under Article 21 or Article 22. Such
registered establishments shall comply with the requirements of Article 5.

Article 15

The registration provided for in Article 14 shall specifiy the person in charge of the
establishment, who shall be competent to administer or arrange for suitable care for
animals of the species bred or kept in the establishment.

Article 16

1. Arrangements shall be made at registered breeding establishments to record, in
respect of the animals bred there, the number and species of such animals
leaving, the dates they leave and the name and address of the recipient.

2. Arrangements shall be made at registered supplying establishments to record the
number and species of such animals entering and leaving, the dates of these
movements, from whom the animals concerned were acquired and the name and
address of the recipient.

3. The responsible authority shall prescribe the records which are to be kept and
made available to it by the person in charge of the establishments mentioned in
paragraphs 1 and 2 of this article. Such records shall be kept for a minimum of
three years from the date of the last entry.

Article 17

1. Each dog and cat in an establishment shall be individually and permanently
marked in the least painful manner possible before it is weaned.

2. Where an unmarked dog or cat is taken into an establishment for the first time
after it has been weaned, it shall be marked as soon as possible.

3. Where a dog or cat is transferred from one establishment to another before it is
weaned and it is not practical to mark it beforehand, a full documentary record,
specifying in particular its mother, shall be kept until it can be marked.

4. Particulars of the identity and origin of each dog or cat shall be entered in the
records of the establishment.

Part VI — User establishments
Article 18

User establishments shall be registered with or otherwise approved by the
responsible authority and shall comply with the conditions laid down in Article 5.

Article 19

Provisions shall be made at user establishments for installations and equipment
appropriate for the species of animals used and the performance of the procedures
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conducted there. The design, construction and functioning of such installations and
equipment shall be such as to ensure that the procedures are performed as
effectively as possible, with the object of obtaining consistent results with the
minimum number of animals and the minimum degree of pain, suffering, distress or
lasting harm.

Article 20
In user establishments:

a the person or persons who are administratively responsible for the care
of the animals and the functioning of the equipment shall be identified:;

b sufficient trained staff shall be provided;

¢ adequate arrangements shall be made for the provision of veterinary
advice and treatment;

d a veterinarian or other competent person should be charged with
advisory duties in relation to the well-being of the animals.

Article 21

1. Animals of the species listed below which are for use in procedures shall be
acquired directly from or originate from registered breeding establishments,
unless a general or special exemption has been obtained under arrangements to
be determined by the Party:

Mouse Mus musculus

Rat Rattus norvegicus
Guinea pig Cavia porcellus
Golden hamster Mesocricetus auratus
Rabbit Oryctolagus cuniculus
Dog Canis familiaris

Cat Felis catus

Quail Coturnix coturnix

2. Each Party undertakes to extend the provisions of paragraph 1 of this article to
other species, in particular of the order of primates, as soon as there is a
reasonable prospect of a sufficient supply of purpose-bred animals of the species
concerned.

3. Straying animals of a domesticated species shall not be used in procedures. A
general exemption made under the conditions of paragraph 1 of this article may
not extend to stray dogs and cats.

Article 22

In user establishments, only animals supplied from registered breeding or supplying
establishments shall be used, unless a general or special exemption has been
obtained under arrangements to be determined by the Party.

Article 23

Procedures may, where authorised by the responsible authority, be conducted
outside user establishments.

Article 24

Arrangements shall be made at user establishments to maintain records and make
them available as required by the responsible authority. In particular, these records
shall be sufficient to meet the requirements of Article 27 and, in addition, show the
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number and species of all animals acquired, from whom they were acquired and their
date of arrival.

Part VIl — Education and training
Article 25

1. Procedures carried out for the purpose of education, training or further training for
professions or other occupations, including the care of animals being used or
intended for use in procedures, must be notified to the responsible authority and
shall be carried out by or under the supervision of a competent person, who will
be resposible for ensuring that the procedures comply with national legislation
under the terms of this Convention.

2. Procedures within the scope of education, training, or further training for
purposes other than those referred to in paragraph 1 above shall not be
permitted.

3. Procedures referred to in paragraph 1 of this article shall be restricted to those
absolutely necessary for the purpose of the education or training concerned and
be permitted only if their objective cannot be achieved by comparably effective
audio-visual or any other suitable methods.

Article 26

Persons who carry out procedures, or take part in procedures, or take care of
animals used in procedures, including supervision, shall have had appropriate
education and training.

Part VIII — Statistical information
Article 27

1. Each Party shall collect statistical information on the use of animals in procedures
and this information shall where lawful be made available to the pubilic.

2. Information shall be collected in respect of:
a. the numbers and kinds of animals used in procedures;

b. the numbers of animals in selected categories used in procedures directly
concerned with medicine and in education and training;

c. the numbers of animals in selected categories used in procedures for the
protection of man and the environment;

d. the numbers of animals in selected categories used in procedures required by
law.

Article 28

1. Subject to requirements of national legislation relating to secrecy and
confidentiality, each Party shall communicate every year to the Secretary General
of the Council of Europe information in respect of the items mentioned in
paragraph 2 of Article 27, presented in the form set out in Appendix B to this
Convention.

2. The Secretary General of the Council of Europe shall publish the statistical
information received from the Parties in respect of the items mentioned in
paragraph 2 of Article 27.

3. Each Party is invited to communicate to the Secretary General of the Council of
Europe the address of its national authority from which information about more
comprehensive national statistics may be obtained on request. Such addresses
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will be contained in the publications of statistics made by the Secretary General
of the Council of Europe.

Part IX — Recognition of procedures carried out in the territory of another Party
Article 29

1. In order to avoid unnecessary repetition of procedures required by law on health
and safety, each Party shall, where practicable, recognise the results of
procedures carried out in the territory of another Party.

2. To that end the Parties undertake, where practicable and lawful, to render each
other mutual assistance, in particular by furnishing information on their legislation
and administrative practice relating to the requirements for procedures to be
carried out in support of submissions for registration of products, as well as
factual information on procedures carried out in their territory and on
authorisation or any other administrative particulars pertaining to these
procedures.

Part X — Multilateral consultations
Article 30

1. The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention
and every five years thereafter, or more frequently if a majority of the Parties
should so request, hold multilateral consultations within the Council of Europe to
examine the application of this Convention, and the advisability of revising it or
extending any of its provisions.

2. These consultations shall take place at meetings convened by the Secretary
General of the Council of Europe. The Parties shall communicate the name of
their representative to the Secretary General of the Council of Europe at least two
months before each meeting.

3. Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of
procedure for the consultations.

Part XI - Amendments
Article 31

1. Any amendment to Appendices A and B, proposed by a Party or by the
Committee of Ministers of the Council of Europe shall be communicated to the
Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him to the member
States of the Council of Europe, to the European Community and to any non-
member State which has acceded to, or has been invited to accede to the
Convention in accordance with the provisions of Article 34.

2. Any amendments proposed in accordance with the provisions of the preceding
paragraph shall be examined, not less than six months after the date of
forwarding by the Secretary General, at a multilateral consultation where it may
be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The text adopted shall be
forwarded to the Parties.

3. Twelve months after its adoption at a multilateral consultation, any amendment
shall enter into force unless one third of the Parties have notified objections.

Part Xll — Final Provisions
Article 32

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and by the European Communities. It is subject to ratification, acceptance or



-10 -

approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 33

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date on which four member States of
the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of Article 32.

2. In respect of a Signatory which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of six months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 34

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State not a member of the Council to accede to
this Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of
the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of six months after the date
of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 35

1. Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reservations.
No reservations may, however, be made in respect of Articles1 to 14 or
Articles 18 to 20.

2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of
receipt of such notification by the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention
may not claim the application of that provision by any other Party; it may,
however, if its reservation is partial or conditional, claim the application of that
provision insofar as it has itself accepted it.

Article 36

1. Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

2. Any Party may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration. In respect of such territory, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to
the Secretary General. The withdrawal shall become effective on the first day of
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the month following the expiration of a period of six months after the date of
receipt of such notification by the Secretary General.

Article 37

. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification

addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification
by the Secretary General.

Article 38

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the European Communities and any State which has acceded to
this Convention of:

a
b

d

any signature;

the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

any date of entry into force of this Convention in accordance with
Articles 33, 34 and 36;

any other act, notification or communication relating to this Convention;

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done at Strasbourg, this 18th day of March 1986, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of Europe, to the European
Communities and to any State invited to accede to this Convention.

1.1.
1.2.
1.3.
1.4.

2.1.
2.2.
2.3.
2.4.
2.5.
2.6.

APPENDIX A

Guidelines for accomodation and care of animals
(Article 5 of the Convention)

CONTENTS
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Alarm systems
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3. Care

3.1. Health

3.2. Capture

3.3. Packing and transport conditions
3.4. Reception and unpacking

3.5. Quarantine, isolation and acclimatisation
3.6. Caging

3.7. Feeding

3.8. Water

3.9. Bedding

3.10. Exercising and handling
3.11. Cleaning

3.12. Humane killing of animals

Introduction

1

The member States of the Council of Europe have decided that it is their aim to
protect live animals used for experimental and other scientific purposes to
ensure that any possible pain, suffering, distress or lasting harm inflicted upon
them, as a consequence of procedures being conducted upon them, shall be
kept at a minimum.

It is true that some procedures are conducted under field conditions on
free-living, self-supporting, wild animals, but such procedures are relatively few
in number. The great majority of animals used in procedures must for practical
reasons be kept under some sort of physical control in facilities ranging from
outdoor corrals to cages for small animals in a laboratory animal house. This is a
situation where there are highly conflicting interests. On the one hand, the
animal whose needs in respect of movement, social relations and other
manifestations of life must be restricted, on the other hand, the experimenter and
his assistants who demand full control of the animal and its environment. In this
confrontation of interests the animal may sometimes be given secondary
consideration.

Therefore, the European Convention for the Protection of Vertebrate Animals
Used for Experimental or Other Scientific Purposes provides in Article 5 that:
“‘Any animal used or intended for use in a procedure shall be provided with
accommodation, an environment, at least a minimum degree of freedom of
movement, food, water and care, appropriate to its health and well-being. Any
restriction on the extent to which an animal can satisfy its physiological and
ethological needs shall be limited as far as practicable.”

This appendix draws up certain guidelines based on present knowledge and
practice for the accommodation and care of animals. It explains and
supplements the basic principles adopted in Article 5. The object is thus to help
authorities, institutions and individuals in their pursuit of the aims of the Council
of Europe in this matter.

Care is a word which, when used in connection with animals intended for or in
actual use in procedures, covers all aspects of the relationship between animals
and man. Its substance is the sum of material and non-material resources
mobilised by man to obtain and maintain an animal in a physical and mental
state where it suffers least and performs best in procedures. It starts from the
moment the animal is destined to be used in procedures and continues until it is
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humanely killed or otherwise disposed of by the establishment in accordance
with Article 11 of the Convention after the close of the procedure.

6 The appendix aims to give advice about the design of appropriate animal
quarters. There are, however, several methods of breeding and keeping
laboratory animals that differ chiefly in the degree of control of the
microbiological environment. It has to be borne in mind that the staff concemed
will sometimes have to judge from the character and condition of the animals
where the recommended standards of space may not be sufficient, as with
especially aggressive animals. In applying the guidelines described in this
appendix, the requirements of each of these situations should be taken into
account. Furthermore, it is necessary to make clear the status of these
guidelines. Unlike the provisions of the Convention itself, they are not
mandatory: they are recommendations to be used with discretion, designed as
guidance to the practices and standards which all concerned should
conscientiously strive to achieve. It is for this reason that the term “should” has
had to be used throughout the text even where “must” might seem to be the
more appropriate word. For example, it is self-evident that food and water must
be provided (see 3.7.2 and 3.8).

7  Finally, for practical and financial reasons, existing animal quarters' equipment
should not need to be replaced before it is worn out, or has otherwise become
useless. Pending replacement with equipment conforming with the present
guidelines, these should as far as practicable be complied with by adjusting the
numbers and sizes of animals placed in existing cages and pens.

Definitions

In this Appendix A, in addition to the definitions contained in Article 1.2 of the
Convention:

a ‘“holding rooms” mean rooms where animals are normally housed, either for
breeding and stocking or during the conduct of a procedure;

b “cage” means a permanently fixed or movable container that is closed by
solid walls and, at least on one side, by bars or meshed wire or, where
appropriate, nets and in which one or more animals are kept or transported;
depending on the stocking density and the size of the container, the freedom
of movement of the animals is relatively restricted;

c “pen” means an area enclosed, for example, by walls, bars or meshed wire
in which one or more animals are kept; depending on the size of the
enclosure and the stocking density the freedom of movement of the animals
is usually less restricted than in a cage;

d “run” means an area closed, for example, by fences, walls, bars or meshed
wire and frequently situated outside permanently fixed buildings in which
animals kept in cages or pens can move freely during certain periods of time
in accordance with their ethological and physiological needs, such as
exercise;

e “stall” means a small enclosure with three sides, usually a feed-rack and
lateral separations, where one or two animals may be kept tethered.

1 The physical facilities
1.1. Functions and general design

1.1.1.Any facility should be so constructed as to provide a suitable
environment for the species housed. It should also be designed to
prevent access by unauthorised persons.
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Facilities that are part of a larger building complex should also be
protected by proper building measures and arrangements that limit the
number of entrances and prevent unauthorised traffic.

1.1.2.1t is recommended that there should be a maintenance programme for

the facilities in order to prevent any defect of equipment.

1.2. Holding rooms

1.2.1.All necessary measures should be taken to ensure regular and efficient

cleaning of the rooms and the maintenance of a satisfactory hygienic
standard. Ceilings and walls should be damage-resistant with a smooth,
impervious and easily washable surface. Special attention should be
paid to junctions with doors, ducts, pipes and cables. Doors and
windows, if any, should be constructed or protected so as to keep out
unwanted animals. Where appropriate, an inspection window may be
fitted in the door. Floors should be smooth, impervious and have a
non-slippery, easily washable surface which can carry the weight of
racks and other heavy equipment without being damaged. Drains, if
any, should be adequately covered and fitted with a barrier which will
prevent animals from gaining access.

1.2.2.Rooms where the animals are allowed to run freely should have walls

1.2.3.

and floors with a particularly resistant surface material to stand up to the
heavy wear and tear caused by the animals and the cleaning process.
The material should not be detrimental to the health of the animals and
be such that the animals cannot hurt themselves. Drains are desirable
in such rooms. Additional protection should be given to any equipment
or fixtures so that they may not be damaged by the animals or hurt the
animals themselves. Where outdoor exercise areas are provided
measures should be taken when appropriate to prevent access by the
public and animals.

Rooms intended for the holding of farm animals (cattle, sheep, goats,
pigs, horses, poultry, etc.) should at least conform with the standards
laid down in the European Convention for the Protection of Animals kept
for Farming Purposes and by national vererinary and other authorities.

1.2.4. The majority of holding rooms are usually designed to house rodents.

Frequently such rooms may also be used to house larger species. Care
should be taken not to house together species which are incompatible.

1.2.5.Holding rooms should be provided with facilities for carrying out minor

procedures and manipulations, where appropriate.

1.3. Laboratories and general and special purpose procedure rooms

1.3.1. At breeding or supplying establishments suitable facilities for making

consignments of animals ready for disptach should be made available.

1.3.2.All establishments should also have available as a mimimum

laboratory facilities for the carrying out of simple diagnostic tests,
post-mortem examinations, and/or the collection of samples which are
to be subjected to more extensive laboratory investigations elsewhere.

1.3.3. Provision should be made for the receipt of animals in such a way that

incoming animals do not put at risk animals already present in the
facility, for example by quarantining. General and special purpose
procedure rooms should be made available for situations where it is
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undesirable to carry out the procedures or observations in the holding
room.

1.3.4. There should be appropriate accommodation for enabling animals
which are ill or injured to be housed separately.

1.3.5. Where appropriate, there should be provision for one or more
separate rooms suitably equipped for the performance of surgical
procedures under aseptic conditions. There should be facilities for
post-operative recovery where this is warranted.

1.4. Service rooms

1.4.1. Store rooms for food should be cool and dry, vermin and insect proof
and those for bedding, dry, vermin and insect proof. Other materials,
which may be contaminated or present a hazard, should be stored
separately.

1.4.2. Store rooms for clean cages, instruments and other equipment should
be available.

1.4.3. The cleaning and washing room should be large enough to
accommodate the installations necessary to decontaminate and clean
used equipment. The cleaning process should be arranged so as to
separate the flow of clean and dirty equipment to prevent the
contamination of newly cleaned equipment. Walls and floors should be
covered with a suitably resistant surface material and the ventilation
system should have ample capacity to carry away the excess heat and
humidity.

1.4.4 Provision should be made for the hygienic storage and disposal of
carcasses and animal waste. If incineration on the site is not possible or
desirable, suitable arrangements should be made for the safe disposal
of such material having regard to local regulation and by-laws. Special
precautions should be taken with highly toxic or radioactive waste.

1.4.5.The design and construction of circulation areas should correspond to
the standards of the holding rooms. The corridors should be wide
enough to allow easy circulation of movable equipment.

The environment in the holding room and its control
2.1. Ventilation

2.1.1.Holding rooms should have an adequate ventilation system which
should satisfy the requirements of the species housed. The purpose of
the ventilation system is to provide fresh air and to keep down the level
of odours, noxious gases, dust and infectious agents of any kind. It also
provides for the removal of excess heat and humidity.

2.1.2. The air in the room should be renewed at frequent intervals. A
ventilation rate of 15-20 air changes per hour is normally adequate.
However, in some circumstances, where stocking density is low, 8-10 air
changes per hour may suffice or mechanical ventilation may not even
be needed at all. Other circumstances may necessitate a much higher
rate of air change. Recirculation of untreated air should be avoided.
However, it should be emphasised that even the most efficient system
cannot compensate for poor cleaning routines or negligence.

2.1.3 .The ventilation system should be so designed as to avoid harmful
draughts.
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2.1.4. Smoking in rooms where there are animals should be forbidden.
2.2. Temperature

2.21. Table 1 gives the range within which it is recommeded that the
temperature should be maintained. It should also be emphasised that
the figures apply only to adult, normal animals. Newborn and young
animals will often require a much higher temperature level. The
temperature of the premises should be regulated according to possible
changes in the animals' thermal regulation which may be due to special
physiological conditions or to the effects of the procedures.

2.2.2. Under the climatic conditions prevailing in Europe it may be
necessary to provide a ventilation system having the capacity both to
heat and cool the air supplied.

2.2.3. In user establishments a precise temperature control in the holding
rooms may be required, because the environmental temperature is a
physical factor which has a profound effect on the metabolism of all
animals.

2.3. Humidity

Extreme variations in relative humidity (RH) have an adverse effect on the health and
well-being of animals. It is therefore recommended that the RH level in holding rooms
should be appropriate to the species concerned and should ordinarily be maintained
at 55% +/- 10%. Values below 40% and above 70% RH for prolonged periods should
be avoided.

2.4. Lighting

In windowless rooms, it is necessary to provide controlled lighting both to satisfy the
biological requirements of the animals and to provide a satisfactory working
environment. It is also necessary to have a control of the intensity and of the
light-dark cycle. When keeping albino animals, one should take into account their
sensitivity to light (see also 2.6).

2.5. Noise

Noise can be an important disturbing factor in the animal quarters. Holding rooms
and procedure rooms should be insulated against loud noise sources in the audible
and in the higher frequencies in order to avoid disturbances in the behaviour and the
physiology of the animals. Sudden noises may lead to considerable change in organ
functions but, as they are often unavoidable, it is sometimes advisable to provide
holding and procedure rooms with a continuous sound of moderate intensity such as
soft music.

2.6. Alarm systems

A facility housing a large number of animals is vulnerable. It is therefore
recommended that the facility is duly protected by the installation of devices to detect
fires and the intrusion of unauthorised persons. Technical defects or a break-down of
the ventilation system is another hazard which could cause distress and even the
death of animals, due to suffocation and overheating or, in less serious cases, have
such negative effects on a procedure that it will be a failure and have to be repeated.
Adequate monitoring devices should therefore be installed in connection with the
heating and ventilation plant to enable the staff to supervise its operation in general.
If warranted, a stand-by generator should be provided for the maintenance of life
support systems for the animals and lighting in the event of a break-down or the
withdrawal of supply. Clear instructions on emergency procedures should be
prominently displayed. Alarms for fish tanks are recommended in case of failure of
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the water supply. Care should be taken to ensure that the operation of an alarm
system causes as little disturbance as possible to the animals.

3 Care
3.1. Health

3.1.1. The person in charge of the establishment should ensure regular
inspection of the animals and supervision of the accommodation and
care by a veterinarian or other competent person.

3.1.2. According to the assessment of the potential hazard to the animals,
appropriate attention should be paid to the health and hygiene of the
staff.

3.2. Capture

Wild and feral animals should be captured only by humane methods and by
experienced persons who have a thorough knowledge of the habits and habitats of
the animals to be caught. If an anaesthetic or any other drug has to be used in the
capturing operation, it should be administered by a veterinarian or other competent
person. Any animal which is seriously injured should be presented as soon as
possible to a veterinarian for treatment. If the animal, in the opinion of the
veterinarian, can only go on living with suffering or pain it should be killed at once by
a humane method. In the absence of a veterinarian, any animal which may be
seriously injured should be killed at once by a humane method.

3.3. Packing and transport conditions

All transportation is undoubtedly, for the animals, a stressful experience, which
should be mitigated as far as possible. Animals should be in good health for
transportation and it is the duty of the sender to ensure that they are so. Animals
which are sick or otherwise out of condition should never be subjected to any
transport which is not necessary for therapeutic or diagnostic reasons. Special care
should be exercised with female animals in an advanced state of pregnancy. Female
animals which are likely to give birth during the transport or which have done so
within the preceding forty-eight hours, and their offspring, should be excluded from
transportation. Every precaution should be taken by sender and carrier in packing,
stowing and transit to avoid unnecessary suffering through inadequate ventilation,
exposure to extreme temperatures, lack of feed and water, long delays, etc. The
receiver should be properly informed about the transport details and documentary
particulars to ensure quick handling and reception in the place of arrival. Even in the
case of States which are not Parties to the European Convention on the Protection of
Animals During International Transport, strict observance of the provisions of this
Convention is recommended; strict observance of national laws and regulations as
well as of the regulations for live animals of the International Air Transport
Association and the Animal Air Transport Association is also recommended.

3.4. Reception and unpacking

The consignments of animals should be received and unpacked without avoidable
delay. After inspection, the animals should be transferred to clean cages or pens and
be supplied with feed and water as appropriate. Animals which are sick or otherwise
out of condition should be kept under close observation and separately from other
animals. They should be examined by a veterinarian or other competent person as
soon as possible and, where necessary, treated. Animals which do not have any
chance to recover should be killed at once by a humane method. Finally, all animals
received must be registered and marked in accordance with the provisions of Articles
16, 17 and 24 of the Convention. Transport boxes should be destroyed immediately if
proper decontamination is impossible.
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3.5. Quarantine, isolation and acclimatisation
3.5.1.The objects of quarantine are:
a to protect other animals in the establishment;
b to protect man against zoonotic infection;
c to foster good scientific practice.

Unless the state of health of animals introduced into an establishment
is satisfactory, it is recommended that they should undergo a period of
quarantine. In some cases, that of rabies, for example, this period may
be laid down in the national regulations of the Party. In others, it will vary
and should be determined by a competent person, according to the
circumstances, normally the veterinarian appointed by the
establishment (see also Table 2).

Animals may be used for procedures during the quarantine period as
long as they have become acclimatised to their new environment and
they present no significant risk to other animals or man.

3.5.2. It is recommended that facilities should be set aside in which to
isolate animals showing signs of or suspected of ill-health and which
might present a hazard to man or to other animals.

3.5.3. Even when the animals are seen to be in sound health it is good
husbandry for them to undergo a period of acclimatisation before being
used in a procedure. The time required depends on several factors,
such as the stress to which the animals have been subjected which in
turn depends on several factors such as the duration of the
transportation and the age of the animal. This time shall be decided by a
competent person.

3.6. Caging

3.6.1. It is possible to make a distinction between two broad systems of
housing animals.

Firstly, there is the system found in breeding, supplying and user
establishments in the bio-medical field designed to accommodate
animals such as rodents, rabbits, carnivores, birds and non-human
primates, sometimes also ruminants, swine and horses. Suggested
guidelines for cages, pens, runs and stalls suitable for such facilities are
presented in Tables 3 to 13. Supplementary guidance on minimum cage
areas is found in Figures 1 to 7. Furthermore, a corresponding guidance
for the appraisal of the stocking density in cages is presented in
Figures 8 to 22.

Secondly, there is the system frequently found in establishments
conducting procedures only on farm or similar large animals. The
facilities in such establishments should not be less than those required
by current veterinary standards.

3.6.2. Cages and pens should not be made out of material that is
deterimental to the health of the animals, and their design should be
such that the animals cannot injure themselves and, unless they are
disposable, they should be made from a resistant material adapted to
cleaning and decontamination techniques. In particular attention should
be given to the design of cage and pen floors which should vary
according to the species and age of the animals and be designed to
facilitate the removal of excreta.
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3.6.3. Pens should be designed for the well-being of the species. They
should permit the satisfaction of certain ethological needs (for example,
the need to climb, hide or shelter temporarily) and be designed for
efficient cleaning and freedom from contact with other animals.

3.7. Feeding

3.7.1. In the selection, production and preparation of feed, precautions
should be taken to avoid chemical, physical and microbiological
contamination. The feed should be packed in tight, closed bags,
stamped with the production date when appropriate. Packing, transport
and storing should also be such as to avoid contamination, deterioration
or destruction. Store rooms should be cool, dark, dry and vermin and
insect proof. Quickly perishable feed like greens, vegetables, fruit,
meat, fish, etc. should be stored in cold rooms, refrigerators or freezers.

All feed hoppers, troughs or other utensils used for feeding should be
regularly cleaned and if necessary sterilised. If moist feed is used or if
the feed is easily contaminated with water, urine, etc., daily cleaning is
necessary.

3.7.2. The feed distribution process may vary according to the species but it
should be such as to satisfy the physiological needs of the animal.
Provision should be made for each animal to have access to the feed.

3.8. Water

3.8.1. Uncontaminated drinking water should always be available to all
animals. During transport, it is acceptable to provide water as part of a
moist diet. Water is however a vehicle of micro-organisms and the
supply should therefore be so arranged that the hazard involved is
minimised. Two methods are in common use, bottles and automatic
systems.

3.8.2. Bottles are often used with small animals like rodents and rabbits.
When bottles are used, they should be made from translucent material
in order to enable their contents to be monitored. The design should be
wide-mouthed for easy and efficient cleaning and, if plastic material is
used, it should not be leachable. Caps, stoppers and pipes should also
be sterilisable and easy to clean. All bottles and accessories should be
taken to pieces, cleaned and sterilised at appropriate and regular
periods. It is preferable that the bottles should be replaced by clean,
sterilised ones rather than be refilled in the holding rooms.

3.8.3. Automatic drinking systems should be regularly checked, serviced
and flushed to avoid accidents and the spread of infections. If
solid-bottom cages are used, care should be taken to minimise the risk
of flooding. Regular bacteriological testing of the system is also
necessary to monitor the quality of the water.

3.8.4. Water received from public waterworks contains some
micro-organisms which are usually considered to be harmless unless
one is dealing with microbiologically defined animals. In such cases, the
water should be treated. Water supplied by public waterworks is usually
chlorinated to reduce the growth of micro-organisms. Such chlorination
is not always enough to keep down the growth of certain potential
pathogens, as for example Pseudomonas. As an additional measure,
the level of chlorine in the water could be increased or the water could
be acidified to achieve the desired effect.
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3.8.5.In fishes, amphibians and reptiles, tolerance for acidity, chlorine and
many other chemicals differs widely from species to species. Therefore
provision should be made to adapt the water supply for aquariums and
tanks to the needs and tolerance limits of the individual species.

3.9. Bedding

Bedding should be dry, absorbent, non-dusty, non-toxic and free from infectious
agents or vermin, or any other form of contamination. Special care should be taken to
avoid using sawdust or bedding material derived from wood which has been treated
chemically. Certain industrial by-products or waste, such as shredded paper, may be

used.

3.10.  Exercising and handling

3.10.1.

3.10.2.

It is advisable to take every possible opportunity to let animals take
exercise.

The performance of an animal during a procedure depends very
much on its confidence in man, something which has to be
developed. The wild or feral animal will probably never become an
ideal experimental animal. It is different with the domesticated
animal born and raised in contact with man. The confidence once
established should however be preserved. It is therefore
recommended that frequent contact should be maintained so that
the animals become familar with human presence and activity.
Where appropriate time should be set aside for talking, handling
and grooming. The staff should be sympathetic, gentle and firm
when associating with animals.

3.11.  Cleaning

3.11.1.

3.11.2.

3.11.3.

The standard of a facility depends very much on good hygiene.
Clear instructions should be given for the changing of bedding in
cages and pens.

Adequate routines for the cleaning, washing, decontamination and,
when necessary, sterilisation of cages and accessories, bottles and
other equipment should be established. A very high standard of
cleanliness and order should also be maintained in holding,
washing and storage rooms.

There should be regular cleaning and, where appropriate, renewal
of the material forming the ground surface in outdoor pens, cages
and runs to avoid them becoming a source of infection and parasite
infestation.

3.12.  Humane killing of animals

3.12.1.

3.12.2.

All humane methods of killing animals require expertise which can
only be attained by appropriate training.

A deeply unconscious animal can be exsanguinated but drugs
which paralyse muscles before unconsciousness occurs, those with
curariform effects and electrocution without passage of current
through the brain, should not be used without prior anaesthesia.

Carcass disposal should not be allowed until rigor mortis occurs.
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Tables and figures relating to Appendix A of the European Convention for the
Protection of Vertebrate Animals used for Experimental and other Scientific Purposes

(Guidelines for accomodation and care of animals)
TABLE 1
Guidelines for room temperature
(animals kept in cages, pens or indoor runs)

Species or groups of species Optimal range

in °C
Non-human New World primates 20-28
Mouse 20-24
Rat 20-24
Syrian hamster 20-24
Gerbil 20-24
Guinea pig 20-24
Non-Human Old World primates 20-24
Quail 20-24
Rabbit 15-21
Cat 15-21
Dog 15-21
Ferret 15-21
Poultry 15-21
Pigeon 15-21
Swine 10-24
Goat 10-24
Sheep 10-24
Cattle 10-24
Horse 10-24

Note: In special cases, for example when housing very young or hairless animals,
higher room temperatures than those indicated may be required.

TABLE 2

Guidelines for local quarantine periods

Introductory note: For imported animals, all quarantine periods should be subject to
the Parties' national regulations. In regard to local quarantine periods, the period
should be determined by a competent peron according to circumstances, normally a
veterinarian appointed by the establishment.

Species Days
Mouse 5-15
Rat 5-15
Gerbil 5-15
Guinea pig 5-15
Syrian hamster 5-15
Rabbit 20-30
Cat 20-30
Dog 20-30
Non-human primates 40-60
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TABLE 3

Guidelines for caging small rodents and rabbits

(in stock and during procedures)

Species Minimum Minimum
cage floor area cage height

cm? cm

Mouse 180 12
Rat 350 14
Syrian hamster 180 12
Guinea pig 600 18
Rabbit 1 kg 1400 30
2 kg 2 000 30

3 kg 2500 35

4 kg 3 000 40

5 kg 3 600 40

Note:  “Cage height” means the vertical distance between the cage floor and the

upper horizontal part of the lid or cage.

When designing procedures, consideration should be given to the potential
growth of the animals to ensure adequate room according to this table in all
phases of the procedures.

See also Figures 1 to 5 and 8 to 12.

TABLE 4

Guidelines for caging small rodents in breeding

Species Minimum cage floor area Minimum cage height
for mother and litter cm? cm
Mouse 200 12
Rat 800 14
Syrian hamster 650 12
Guinea pig 1200 18
Guinea pig in harems 1 000 per adult 18
Note:  For definition of “cage height” see note to Table 3.
TABLE 5
Guidelines for caging breeding rabbits
Weight of doe Minimum cage Minimum Minimum
kg floor area cage height nest box floor
per doe and cm m?
litter
m2

1 0,30 30 0,10

2 0,35 30 0,10

3 0,40 35 0,12

4 0,45 40 0,12

5 0,50 40 0,14
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For definition of “cage height” see note to Table 3.

The minimum cage floor area per doe and litter includes the area of the nest box
floor.

See also Figure 6.
TABLE 6

Guidelines for housing cats

(during procedures and breeding)

Weight Minimum cage Minimum Minimum cage Minimum pen
of cat floor area for cat cage height floor area per floor area per
kg m? cm queen and litter queen and litter
m? m?
0,5-1 0,2 50 - -
1-3 0,3 50 0,58 2
3-4 0,4 50 0,58 2
4-5 0,6 50 0,58 2
Note:  The housing of cats in cages should be strictly limited. Cats confined in this

way should be let out for exercising at least once a day, where it does not
interfere with the procedure. Cat pens should be equipped with dirt trays, ample
shelf room for resting and objects suitable for climbing and claw-trimming.

“Cage height” means the vertical distance between the highest point on the floor
and the lowest point in the top of the cage.

For the purpose of calculating the minimum floor area, the shelf area may be
included. The minimum cage floor area per queen and litter includes the 0,18 m?
area of the kittening box.

See also Figure 7

TABLE 7
Guidelines for housing dogs in cages
(during procedures)
Height of dog Minimum cage floor area Minimum height
to point of shoulder per dog of cage
cm m? cm
30 0,75 60
40 1,00 80
70 1,75 140
Note:  Dogs should not be kept in cages any longer than is absolutely necessary

for the purpose of the procedure. Caged dogs should be let out for exercise at
least once a day unless it is incompatible with the purpose of the procedure. A
time-limit should be set beyond which a dog should not be confined without daily
exercise. Exercise areas should be large enough to allow the dog freedom of
movement. Grid floors should not be used in dog cages unless the procedure
requires it.

In the light of the great differences in height and the limited interdependence of
height and weight of various breeds of dogs, the cage height should be based on
the body height to the shoulder of the individual animal. As a general rule the
minimum cage height should be twice the height to the shoulder.



-24 -

For definition of “cage height”, see note to Table 6.

TABLE 8

Guidelines for housing dogs in pens
(in stock and during procedures and breeding)

Weight Minimum pen floor Minimum adjacent exercise
of dog area per dog area per dog
kg m?
up to 3 dogs more than 3 dogs
m? m?
<6 0,5 0,5 (1,0) 0,5 (1,0)
6-10 0,7 1.4 (2,1) 1,2 (2,9)
10-20 1,2 1,6 (2,8) 1,4 (2,6)
20-30 1,7 1,9 (3,6) 1,6 (3,3)
>30 2,0 20 (4,0) 1,8 (3,8)

Note:  Figures in brackets give the total area per dog, that is, the pen floor area
plus the adjacent exercise area. Dogs kept permanently outdoors should have
access to a sheltered place to find protection against unfavourable weather
conditions. Where dogs are housed on grid floors, a solid area should be
provided for sleeping. Grid floors should not be used unless the procedure
requires it. Partitions between pens should be such as to prevent dogs from
injuring each other.

All pens should have adequate drainage.

TABLE 9

Guidelines for caging non-human primates
(in stock and during procedures and breeding)

Introductory note: Because of the wide variations in sizes and characteristics of
primates, it is especially important to match the shape and internal fittings as well as
the dimensions of their cages to their particular needs. The total volume of the cage
is just as important to primates as the floor area. As a general principle, the height of
a cage, at least for apes and other simians, should be its greatest dimension. Cages
should be high enough at least to allow the animals to stand up erect. The minimum
cage height for brachiators should be such as to allow them to swing in full extension
from the ceiling without their feet touching the cage floor. Where appropriate, perches
should be fitted to allow the primates to use the upper part of the cage.

Compatible primates may be kept two to a cage. Where they cannot be kept in pairs,
their cages should be so placed that they can see one another, but it should also be
possible to prevent this when required.

Subject to these observations, the following table constitutes a general guideline for
caging the groups of species most commonly used (superfamilies Ceboidea and
Cercopithecoidea).
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Weight Minimum cage Minimum
of primate floor area for cage height
kg one or two animals cm
m2
<1 0,25 60
1-3 0,35 75
3-5 0,50 80
5-7 0,70 85
7-9 0,90 90
9-15 1,10 125
15-25 1,50 125
Note:  For definition of “cage height”, see note to Table 6.
TABLE 10
Guidelines for caging pigs
(in stock and during procedures)
Weight of pig Minimum cage floor Minimum cage height
kg area per pig cm
m2
5-15 0,35 50
15-25 0,55 60
25-40 0,80 80
Note:  The table would also apply to piglets. Pigs should not be kept in cages

unless absolutely necessary for the purpose of the procedure and then only for a
minimum period of time.

For definition of “cage height” see note to Table 6

TABLE 11

Guidelines for accommodating farm animals in pens
(in stock and during procedures in user establishments)

Species Minimum Minimum Minimum Minimum Minimum
and pen floor | pen length pen partition pen floor area | length of feed
weights area m height for groups rack per head
kg m? m m?/animal m
Pigs
10-30 2 1,6 0,8 0,2 0,20
30-50 2 1,8 1,0 0,3 0,25
50-100 3 21 1,2 0,8 0,30
100-150 5 25 1,4 1,2 0,35
>150 5 2,5 1,4 2,5 0,40
Sheep
<70 1,4 1,8 1,2 0,7 0,35
Goats
<70 1,6 1,8 2,0 0,8 0,35
Cattle
<60 2,0 1,1 1,0 0,8 0,30
60-100 2,2 1,8 1,0 1,0 0,30
100-150 24 1,8 1,0 1,2 0,35
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150-200 2,5 2,0 1,2 1,4 0,40
200-400 2,6 2,2 1,4 1,6 0,55
>400 2,8 2,2 1,4 1,8 0,65
Adult
horses 13,5 4.5 1,8 - -
TABLE 12
Guidelines for accommodating farm animals in stalls
(in stock and during procedures in user establishments)
Species Minimum Minimum Minimum
and weight stall area stall length stall partition
kg m? m m
Pigs 100-150 1,2 2,0 0,9
> 150 2,5 2,5 1,4
Sheep < 70 0,7 1,0 0,9
Goa s < 70 0,8 1,0 0,9
Catte 60-100 0,6 1,0 0,9
100-150 0,9 1,4 0,9
150-200 1,2 1,6 1,4
200-350 1,8 1,8 1,4
350-500 2,1 1,9 1,4
> 500 2,6 2,2 1,4
Adult horses 4.0 2,5 1,6
Note:Stalls should be sufficiently wide to allow an animal to lie comfortably.
TABLE 13
Guidelines for caging birds
(in stock and during procedures in user establishments)
Species Minimum Minimum Minimum Minimum Minimum
and weight | area area area cage length
g for one bird for 2 birds for 3 birds | height of feed trough
cm? cm?/bird cm?/bird cm per bird
cm
Chickens
100-300 250 200 150 25 3
300-600 500 400 300 35 7
600-1 200 1 000 600 450 45 10
1 200-1 800 1200 700 550 45 12
1 800-2 400 1400 850 650 45 12
(Adult
males) 1800 1200 1 000 60 15
>2400
Quails
120-140 350 250 200 15 4
Note:  “Area” means the product of cage length and cage width measured

internally and horizontally, NOT the product of the floor length and floor width.
For definition of “cage height” see note to Table 6.
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Mesh size in grid floors should not be greater than 10 x 10 mm for young chicks,
and 25 x 25 mm for pullets and adults. The wire thickness should be at the least
2 mm. The sloping gradient should not exceed 14 % (8°). Water troughs should
be of the same length as the feed troughs. If nipples or cups are provided, each
bird should have access to two. Cages should be fitted with perches and allow
birds in single cages to see each other.

FIGURE 1

Mice (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a mouse, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area
that it should be allocated.

EU

Weight of one mouse (g)
5 10 1520 25 30 35 40

EU
30 40 50 60 70 80 90 100

Cage floor area (cm?)

FIGURE 2

Rats (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a rat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it
should be allocated.

EU

Weight of one rat (g)
0 50 100 150 200 250 300 350

EU
0 50 100 150 200 250 300

Cage floor area (cm?)
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FIGURE 3

Syrian hamsters (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a Syrian hamster the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum
area that it should be allocated.

160

Weight of one Syrian hamster (g)
0 20 40 60 80 100 120 140
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EU

20 40 60 80 100 120 140 160

Cage floor area (cm?)

FIGURE 4

Guinea pigs (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a guinea pig, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area
that it should be allocated.

Weight of one guinea pig (g)
100 200 300 400 500 600 700
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FIGURE 5
Rabbits (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a rabbit, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it
should be allocated.

EU

4 5
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Weight of one rabbit (kg)
2

1
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0,1 0,2 0,3 0,4

0

Cage floor area (m?)

FIGURE 6

Rabbits (in breeding)
Minimum cage floor area for doe with unweaned litter

Given the weight of a doe, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it
should be allocated.
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Weight of the doe (kg)
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0,2 0, 0,4 0,5 0,6
3
Cage floor area (m?)
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FIGURE 7

Cats (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a cat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it
should be allocated.
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FIGURE 8

Guide to the relationship between number of mice per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 1
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FIGURE 9

Guide to the relationship between number of rats per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 2
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FIGURE 10

Guide to the relationship between number of hamsters per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 3
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FIGURE 11

Guide to the relationship between number of guinea pigs per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 4
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FIGURE 12

Guide to the relationship between number of rabbits per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 5
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APPENDIX B

Statistical tables and Explanatory notes for their completion in fulfilment of the
requirements in Articles 27 and 28 of the Convention

Introduction

Under Article 27 and 28 of the Convention, each Party shall collect statistical
information relating to certain aspects of procedures coming under the Convention
and communicate this information to the Secretary General of the Council of Europe
who shall publish the information received.

The method used to collect the information is for each Party to decide and, of course,
any additional statistical information may be collected to satisfy national
requirements. However, in order to facilitate the work of the Secretary General, the
information supplied to him must be comparable and in accordance with the attached
tables. Data shall be collected per calendar year.

General

The animals to be counted are those which will be put to a use which may cause
them pain, suffering, distress or lasting harm (see Article 1.2.c of the Convention).
The counting shall take place when the animals are put to use in a procedure. Each
animal shall be counted once only in the same table. Animals not subject to
procedures as defined in Article 1.2.c shall not be counted for the purpose of
collecting statistical information in the context of this Convention.

The very nature of biological research makes it inevitable that occasions will arise
when it is difficult to decide in which column of a table an animal being used in a
procedure should be recorded. There is no right or wrong method of solving the
problem, which is one of individual choice. Subject to such directives as the
competent authorities may give, it is for the scientist to decide where to record his
animal.

It is, however, essential to ensure that no animal is counted twice in
the same table.

Table 1
The number and kinds of animals used in procedures

In this table the total number of animals used in procedures shall be given, this total
being broken down by types or classes of animal.

Table 2
The number of animals used in procedures for selected purposes

This table is intended to show the number of animals used in the broad areas of:
fundamental research, development of new products, safety evaluation, diagnosis of
disease, and education and training. In column 1, “medical” includes veterinary
medicine.

Table 3

The number of animals used in procedures for selected purposes for the protection of
man, animals and the environment by toxicological or other safety evaluations

This table is intended to give a more detailed breakdown of procedures carried out
for the general protection of man, animals and the environment excluding medical
purposes. Column 6 includes harmful radiation.



-37-

Table 4
The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders

This table is intended to illustrate the number of animals used for medical purposes,
including veterinary medicine, with special reference to three areas of human disease
which are of particular public concern.

Table 5
The number of animals used in procedures required by law

An entry in the column “Party only” shall be made when the procedure is required by
the law of the Party in which the procedure takes place, including international
obligations into which that Party has entered (for example as a Party to the
Convention on the Elaboration of a European Pharmacopoeia or as a member State
of the European Communities).

An entry in the column “Other Parties only” shall be made where the aim of the
procedure is specifically to meet requirements, including trade requirements, in
countries other than the Party, including also requirements of conventions to which
the latter is not a party.

“Both” shall be used where the procedure is intended to meet requirements of both
groups; in this case no entry shall be made in either of the other two columns.
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TABLE 1

The number and kinds of animals used in procedures

during (year) in (Party)

Mice (Mus musculus)

Rats (Rattus norvegicus)

Guinea pigs (Cavia porcellus)

Other rodents (other Rodentia)

Rabbits (Oryctolagus cuniculus)

Apes (Hominoidea)

Other simians (Cercopithecoidea & Ceboidea)

Prosimians (Prosimia)

Dogs (Canis familiaris)

Cats (Felis catus)

Other carnivores (other Carnivora)

Horses, donkeys and cross-breds (Equidae)

Pigs (Sus)

Goats and sheep (Capra & Ovis)

Cattle (Bos)

Other mammals (other Mammalia)

Birds (Aves)

Reptiles (Reptilia)

Amphibians (Amphibia)

Fish (Pisces)

Total

TABLE 2

The number of animals used in procedures for selected purposes
during (year) in (Party)

Biological (including medical) studies of
a fundamental nature

Selected species

All
species
Rodents
and
rabbits

Dogs Primate
and S
Cats

2 Discovery, development and quality
control (including safety evaluation) of
products or appliances for human and
veterinary medicine

3 Diagnosis of disease

4  Protection of man, animals and the
environment by toxicological or other
safety evaluations

5 Education and training
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TABLE 3

The number of animals used in procedure for selected purposes

for the protection of man, animals and the environment

by toxicological or other safety evaluations

during (year) in

(Party)

Table 2

Further classification of Item 4 of

All

species

Selected species

Rodents
and
rabbits

Dogs
and
Cats

Primate
S

Substances used or intended to be

used mainly in agriculture

Substances used or intended to be

used mainly in industry

Substances used or intended to be

used mainly in households

Substances used or intended to be
used mainly as cosmetics or toiletries

Substances used or intended to be
used mainly as additives in food for
human consumption

of
general

hazards
the

Potential or actual
contaminants in
environment

TABLE 4

The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders

during (year) in

(Party)

All
species

Selected species

Rodents
and
rabbits

Dogs
and
Cats

Primates

1 Cancer (excluding evaluations of
carcinogenic hazards)

2 Cardiovascular diseases

3 Nervous and mental disorders

4 Other human and animal
diseases

Note:

When a procedure covers cancer under any item from 2 to 4, the cancer
classification should take precedence.

TABLE 5
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The number of animals used in procedures required by law

during (year) in (Party)

Party only

All
species

Selected species

Rodents
and
rabbits

Dogs Primates
and
Cats

Other Parties only

Both
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The member States of the Council of Europe and the European Community,
signatories to this Protocol to the European Convention for the Protection of
Vertebrate Animals used for Experimental and other Scientific Purposes,
opened for signature in Strasbourg, on 18 March 1986 (hereinafter referred
to as “the Convention”),

Having regard to the Convention which includes general provisions
designed to safeguard animals intended to be used for scientific purposes
from suffering, pain and distress, and to the member States' resolve to limit
the use of animals for experimental and other scientific purposes, with the
aim of replacing such use whenever possible, in particular by seeking
alternative measures and encouraging the use of these alternative
measures;

Considering the technical nature of the provisions included in the
appendices to the Convention;

Acknowledging the need to ensure their consistency with the results of
research in the fields covered,

Have agreed as follows:
Article 1
Article 30 of the Convention shall be amended as follows:

The Parties shall, within five years from the entry into force of this
Convention and every five years thereafter, or more frequently if a majority
of the Parties should so request, hold multilateral consultations within the
Council of Europe to examine the application of this Convention, and the
advisability of revising it or extending any of its provisions.

These consultations shall take place at meetings convened by the Secretary
General of the Council of Europe. The Parties shall communicate the name
of their representative to the Secretary General of the Council of Europe at
least two months before each meeting.

Subiject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the
rules of procedure for the consultations.”

Article 2

The Convention shall be supplemented by a new Part XI: “Amendments”
including a new Article 31 as follows:

Any amendment to Appendices A and B, proposed by a Party or by the
Committee of Ministers of the Council of Europe shall be communicated to
the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him to the
member States of the Council of Europe, to the European Community and
to any non-member State which has acceded to, or has been invited to
accede to the Convention in accordance with the provisions of Article 34.

Any amendments proposed in accordance with the provisions of the
preceding paragraph shall be examined, not less than six months after the
date of forwarding by the Secretary General, at a multilateral consultation
where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The text
adopted shall be forwarded to the Parties.

Twelve months after its adoption at a multilateral consultation, any
amendment shall enter into force unless one third of the Parties have
notified objections.”
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Article 3

Articles 31 to 37 of the Convention shall become Articles 32 to 38
respectively.

Article 4

This Protocol shall be open for signature by the Signatories to the
Convention, which may become Parties to this Protocol by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
or

b  signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval.

A Signatory of the Convention may not sign this Protocol without reservation
as to ratification, acceptance or approval, nor deposit an instrument of
ratification, acceptance or approval, unless it has already deposited or
simultaneously deposits an instrument of ratification, acceptance or
approval of the Convention.

States which have acceded to the Convention may also accede to this
Protocol.

The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 5

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which all the Parties to the Convention have become Parties to this Protocol
in accordance with Article 4.

Article 6

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council of Europe, the other Parties to the Convention and the
European Community of:

a any signature without reservation in respect of ratification, acceptance
or approval;

b any signature with reservation in respect of ratification, acceptance or
approval;

¢ any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

d any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 5
thereof;

e any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 22nd day of June 1998, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to the other Parties to the Convention and to the
European Community.
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EVROPSKA KONVENCIJA O ZASTITI KICMENJAKA
NAMENJENIH ZA OGLEDNE | DRUGE NAUCNE SVRHE

Preambula

Drzave Clanice Saveta Evrope, potpisnice ove Konvencije,

uz podsecCanje da je cilj Saveta Evrope postizanje veéeg jedinstva izmedu svojih
Clanica, kao i zelja za saradnjom sa drugim drzavama u zastiti Zivih Zzivotinja
namenjenih za ogledne i druge naucne svrhe;

prepoznajuci da je moralna obaveza Coveka da poStuje sve zivotinje i uvazava njihovu
sposobnost patnje i paméenja;

prinvatajuéi takode c€injenicu da Covek u svojoj potrazi za znanjem, zdravljem i
bezbednos¢u ima potrebu da koristi Zivotinje ukoliko postoji razumno oéekivanje da ¢e
rezultat biti uvecanje znanja ili biti od opsteg dobra za €oveka ili zivotinju, bas kao Sto
ih koristi za ishranu, odevanije ili za rad;

odluéni da se ogranici koriS¢enje Zivotinja za ogledne i druge naucne svrhe sa ciliem
zamene njihovog koriSéenja kada je god to prakti¢no izvodljivo, posebno iznalaZenjem
alternativnih metoda i podsticanjem primena ovih alternativnih metoda;

sa Zeljom da se prihvate zajedniCke odredbe u cilju zastite Zivotinja koje se koriste u
ovim procedurama, koje verovatno mogu izazvati bol, patnju, stres ili trajnu povredu i
da obezbede, kada je to neizbezno njihovo svodenje na minimum,

saglasile su se o sledeéem:

Deo |
Opsti principi
Clan 1.

1. Ova Konvencija se primenjuje na bilo koju Zivotinju koja se koristi ili e se koristiti u
oglednim ili drugim nauénim procedurama, koje mogu izazvati bol, patnju, stres ili
trajnu povredu. Nece se primenjivati u neoglednoj poljoprivrednoj ili klinickoj
veterinarskoj praksi.

2. U ovoj Konvenciji:

a. “Zivotinja”, ako nije drugacije odredeno znacli svaki ki€menjak ukljuCujuéi i
slobodno Zivuce ifili reproduktivne larvene forme, ali ne i druge fetalne ili
embrionalne forme;

b. “namenjen za korid€enje” znaci uzgoj i drzanje u svrhe prodaje, isporuke ili
kori&c¢enje u bilo kom ogledu ili drugoj nau¢noj proceduri;

c. “procedura” znaci koriScenje Zivotinje u bilo kom ogledu ili drugoj nauénoj
proceduri koje moze izazvati bol, patnju, stres ili trajnu povredu uklju€ujuéi i bilo
koje radnje koje imaju za cilj ili mogu dovesti do radanja Zivotinja u nekim od
ovih uslova, ali iskljuéuju¢i najmanje bolne metode ubijanja ili obeleZavanja
zivotinje, prihva¢ene u modernoj praksi (to jest "humane metode")

Procedura zapod€inje prvom pripremom Zivotinje za koriSéenje, a zavrSava se
kada dalja observacija u svrhu te procedure nije potrebna; eliminacija bola,
patnje, stresa ili trajne povrede uspeSnom primenom anestezije ili analgezije ili
drugih metoda ne stavlja koriS¢enje Zivotinje van obima ove definicije;
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“ovladc¢eno lice” znadi bilo koje lice koje ugovorna strana smatra ovladéenim na
svojoj teritoriji da obavlja radnje opisane u ovoj Konvenciji;

“nadlezni organ” znaci bilo koji organ, telo ili lice imenovano za ove svrhe na
teritoriji ugovorne strane;

“objekat” znaci bilo koji stabilni ili mobilni objekat, bilo koja zgrada, kompleks
zgrada ili druge prostorije, uklju€ujuci i mesto koje nije sasvim zatvoreno ili
natkriveno;

“objekat za uzgoj” znaci bilo koji objekat u kome se Zivotinje uzgajaju radi
korid¢enja u procedurama,;

“objekat za snabdevanje” znaci bilo koji objekat izuzev uzgojnog objekta iz kojih
se zivotinje nabavljaju u svrhe koriS¢enja u ovim procedurama;

“korisniCki objekat” znaCi bilo koji objekat u kome se zivotinje koriste u
procedurama;

‘humani metod ubijanja” zna&i ubijanje Zivotinje uz minimum fizicke i mentalne
patnje u skladu sa vrstom.

Clan 2.

Procedura se moZe ubavljati samo za jedan ili viSe od sledecih cilieva i samo u
skladu sa ograni¢enjima propisanim u ovoj Konvenciji:

a

- 0 QO O

i izbegavanje ili spreCavanje pojave oboljenja, bolesnih stanja ili drugih
abnormalnosti, odnosno njihovih efekata na Coveka, kiCcmenjake ili
beski¢menjake ili bilike, uklju€ujudi i ispitivanje kvaliteta, efikasnosti i
bezbednosti lekova, supstanci i proizvoda;

i dijagnoze ili leCenja bolesti, bolesnih stanja ili drugih abnormalnosti,
odnosno njihovih efekata na Coveka, ki€menjake i beskiCmenjake ili
biljke;

otkrivanje, procenu, regulaciju ili modifikaciju fizioloSkog stanja Coveka,

kicmenjaka, beskicmenjaka ili biljaka;

zastitu zivotne sredine;

naucna istraZivanja;

obrazovanje i obuku;

forenzicka ispitivanja.

Clan 3.

Svaka ugovorna strana preuzima obavezu da preduzme sve neophodne korake u cilju
primene odredbi ove Konvencije i da obezbedi efikasan sistem kontrole i nadzora., to
je pre moguce, a svakako u roku od pet godina od dana stupanja na snagu ove
Konvencije kod te ugovorne strane

Clan 4.

Nijedna odredba ove Konvencije nece uticati na slobodu ugovorne strane da usvoiji
strozije mere zaStite Zivotinja koje se koriste u procedurama ili kontrole ili
ograni¢avanja koris¢enja Zivotinja u ovim procedurama.
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Deo Il
Opsta briga i smestaj

Clan 5.

1. Svakoj Zivotinji koja se koristi ili koja ¢e se koristiti u procedurama bi¢e obezbeden
smestaj i sredina sa bar minimalnim stepenom slobode kretanja, hrana, voda i
nega, koja odgovara njenom zdravstvenom stanju i dobrobiti. Bilo koje ograniCenje
Zivotinji u zadovoljavanju njenih fizioloskih i etioloSkih potreba bi¢e ograni€eno u
meri u kojoj je to izvodljivo. U sprovodenju ove odredbe, treba pratititi uputstvo za
smestaj i brigu o zivotinjama navedeno u dodatku A ove Konvencije.

Uslovi u kojima se Zivotinje gaje, drze ili koriste bice svakodnevno kontrolisani.

Dobrobit i zdravstveno stanje zivotinja bice dovoljno pazljivo i ¢esto nadzirano
kako bi se spredili bol ili patnja, stres ili trajna povreda

4. Svaka ugovorna strana ¢e odrediti mere kako bi se $to je pre moguce ispravila
bilo koja greska ili patnja.

Deo Il
Obavljanje procedure

Clan 6.

1. Procedura se necCe obavljati u svrhe navedene u ¢lanu 2, ako je osnovano i
prakticno dostupan neki drugi nau¢no zadovoljavajuéi metod, koji ne iziskuje
koriScenje zivotinje.

2. Svaka ugovorna strana treba da podsti¢e nau€na istrazivanja u pravcu razvoja
metoda koje mogu da pruze iste podatke kao da su dobijeni u postupcima.

Clan 7.

Kada se procedura mora obaviti, izbor vrste bice paZljivo razmotren i, ako se to
zahteva, objasnjen nadleznom organu; prilikom izbora procedura, treba izabrati onu
koja koristi najmanji broj Zzivotinja, uzrokuje najmanji bol, patnju, stres ili trajne
povrede, i koje ¢e najverovatnije dati zadovoljavajuce rezultate.

Clan 8.

Procedura ¢e se obavljati pod opstom ili lokalnom anestezijom ili analgezijom ili nekim
drugim metodama namenjenim za $to je veéu mogucu eliminaciju bola, patnje, stresa
ili trajne povrede, osim ako je:

a. bol izazvan procedurom manji od pogorSanja dobrobiti izazvanog upotrebom
anestezije ili analgezije ili

b. upotreba anestezije ili analgezije u suprotnosti sa ciliem procedure. U ovim
sluajevima treba preduzeti odgovaraju¢e zakonodavne i/ili administrativne
mere kako bi se obezbedilo da se ovakva procedura ne obavlja kada to nije
neophodno.

Clan 9.

1. Kada je planirano da se Zivotinja koristi u proceduri koja ¢e izazvati jak bol koji ¢e
verovatno potrajati, takva procedura se mora posebno prijaviti i obrazloziti
nadleznom organu ili posebno odobriti od strane nadleZznog organa.
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2. Preduzece se sve odgovaraju¢e zakonodavne i/ili administrativne mere kako bi se
sprecilo da se ovakva procedura obavlja kada to nije neophodno.

Takve mere ukljucuju:
— ili posebno ovladc¢enje od strane nadleZnog organa;

- ili posebnu izjavu o takvoj proceduri, koja se dostavlja nadleznom organu i
kaznene ili administrativne mere koje nalaze nadlezni organ ukoliko
procedura nije dovoljno znacajna za ispunjavanje osnovnih potreba
Coveka ili Zivotinje, uklju€ujuci i reSavanje nauénih problema.

Clan 10.

Tokom procedure, Zivotinja koja je koriS8¢ena ostaje predmet odredbi ¢lana 5. izuzev
kada su ove odredbe u suprotnosti sa krajnjim ciljem procedure.

Clan 11.

1. Na kraju procedure bi¢e odlu¢eno da li e se Zivotinja ostaviti u Zivotu ili ubiti
humanom metodom. Zivotinja se neée ostaviti u Zivotu, ¢ak i ako je vraéena u
normalni zdravstveni status ako u svakom drugom pogledu postoji velika
verovatnoca da ostane trajni bol ili stres.

2. Odluku iz stava 1. ovog ¢lana donosi ovlaséeno lice, i to veterinar ili lice koje je, u
skladu sa ¢lanom 13. odgovorno za to ili je obavljalo proceduru.

3. Kada se, na kraju procedure:

a. zivotinja odrzava u Zivotu, ona ¢e dobiti negu koja odgovara njenom
zdravstvenom stanju, bi¢e stavljena pod nadzor veterinara ili drugog ovlad¢enog
lica i drzana u uslovima koji odgovaraju zahtevima iz ¢lana 5. Od uslova,
navedenih u ovom potparagrafu se moze odstupiti, u slu¢ajevima kada, po
misljenju veterinara zivotinja nece patiti usled ovog izuzeca;

b. Zivotinja nece zadrzati u zivotu ili odredbe ¢lana 5. nemaju korist za dobrobit
Zivotinje, ona ¢e se, $to je pre moguée ubiti humanom metodom.

4. Nijedna Zivotinja kori8¢ena u proceduri koja je izazvala jak ili trajni bol i patnju, bez
obzira da li je koriS¢ena anestezija ili analgezija se nece koristiti u daljoj proceduri
ako joj se ne povrati zdravstveno stanje i dobrobit, osim ako:

a. dalja procedura je takva da se Zivotinje stavljaju u opStu anesteziju koja se
odrzava sve do ubijanja zivotinje ili

b. dalja procedura uklju€uje samo manje intervencije.

Clan 12.

Bez obzira na ostale odredbe ove Konvencije, gde je to neophodno u opravdane
svrhe procedure, nadlezni organ moze dozvoliti pustanje Zivotinje na slobodu pod
uslovom da je uveren da je obezbedena maksimalna prakticna nega kako bi se
zastitila dobrobit zivotinja. Procedure koje podrazumevaju pusStanje Zivotinje nece biti
dozvoljene samo u svrhe obrazovanja i obuke.
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Deo IV
Ovlaséenje

Clan 13.

Procedura u svrhe navedene u Clanu 2. moze biti sprovedena od strane ovlas¢enog
lica, ili pod direktnom odgovornoscu ovlas¢enog lica, ili ako je ogled ili drugi naucni
projekat odobren u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva. Ovlaséenje se
dodeljuje samo licima za koje nadleZni organ smatra da su kompetentne.

Deo V
Objekti za uzgoj i nabavku

Clan 14.

Objekti za uzgoj i nabavku bice registrovani od strane nadleznog organa, sa
mogucénosScu izuzeca prema €lanu 21. ili 22. Ovako registrovani objekti ¢e ispunjavati
zahteve Clana 5.

Clan 15.

Registracija navedena u ¢lanu 14. ta¢no odreduje lice odgovorno za objekat i koje je
ovladceno za pruzanje ili organizovanje odgovaraju¢e nege Zivotinjskim vrstama koje
se drze i uzgajaju u objektu.

Clan 16.

1. U registrovanim objektima za uzgoj preduzeée se mere u cilju vodenja evidencije
o zivotinjama koje se tamo uzgajaju, broju i vrsti ovih Zivotinja, datumu
otpremanja i imenu i adresi primaoca.

2. U registrovanim objektima za nabavku preduzeCe se mere u cilju vodenja
evidencije o broju i vrstama Zivotinja koje se dopremaju i otpremaju, datumu
dopremanja i otpremanja, od koga se zivotinje nabavljaju i imenu i adresi
primaoca.

3. Nadlezni organ ¢e propisati evidencije, navedene u paragrafu 1 i 2 ovog ¢lana koje
se moraju voditi i koje ¢e mu biti stavljene na uvid, od strane lica odgovornog za
objekat. Ove evidencije ¢e se Cuvati najmanije tri godine od dana poslednjeg unosa
podataka.

Clan 17.

1. Svaki pas i macka u objektu ce se pojedinacno i trajno obeleziti na najmanje bolan
nacin i po moguéstvu pre zalucenja.

2. Kada se neobelezeni pas ili macka prvi put nakon zalu€enja uvodi u objekat bice
obeleZeni $to je pre moguce.

3. Kada se pas ili macka prenose iz jednog objekta u drugi pre zalu€enja, pa ih nije
prakti€no obeleZiti pre toga, sve do obeleZavanja vodi¢e se evidencija u kojoj je
jasno navedena njihova majka.

4. U evidenciju objekta uneée se pojedinosti o identitetu i poreklu svakog psa ili
macke.
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DeoVI
Korisni¢ki objekat

Clan 18.
KorisniCki objekat ¢e se registrovati ili na drugi naCin odobriti od strane nadleznog
organa i ispunjavace uslove navedene u Clanu 5.

Clan 19.

U korisnickom objektu preduzeée se sve mere da izgradnja, instalacije i oprema u
njima odgovaraju vrsti Zivotinja koje se koriste, kao i efikasnosti procedura koje se tu
obavljaju. Izgradnja, konstrukcija i rad takvih instalacija i opreme treba da bude takva
da se obezbedi Sto bolja efikasnost obavljanja procedura i dobijanje rezultata sa
najmanjim brojem Zivotinja i najmanjim stepenom bola, patnje, stresa i trajne povrede.

Clan 20.

U korisnickim objektima:

a. odredice se lice ili lica koja su administrativno odgovorna za brigu o Zivotinjama
i funkcionisanje opreme;

b. obezbediée se dovoljno obu¢enog osoblja;

c. primeniée se odgovaraju¢e mere u cilju obezbedivanja veterinarskog saveta i
tretmana;

d. veterinar ili drugo nadlezno lice trebalo bi da bude odgovorno za pruZanje
saveta o dobrobiti zivotinja.
Clan 21.

1. Zivotinjske vrste navedene dole, koje se koriste u procedurama nabavljace se
direktno iz ili ¢e poticati iz registrovanih objekata za uzgoj, osim ukoliko nije
dodeljeno opéte ili posebno izuzece utvrdeno od ugovorne strane:

Mis Mus musculus

Pacov Rattus norvegicus
Zamorac Cavia porcellus

Zlatni hr¢ak Mesocricetus auratus
Zec Oryctolagus cuniculus
Pas Canis familiaris
Macka Felis catus

Prepelica Coturnix coturnix

2. Svaka ugovorna strana preuzima obavezu da proSiri odredbe paragrafa 1 ovog
¢lana na druge vrste Zivotinja, narocito one reda primata i to ¢im postoji razumna
mogucénost nabavke dovoljnog broja cilino uzgojenih Zivotinja vrste koja je u
pitanju.

3. Lutalice odomacenih vrsta Zivotinja se necée koristiti u procedurama. Opste izuzece
od odredbi paragrafa 1 ovog €lana se ne moze proSiriti na pse i macke lutalice.
Clan 22.

U objektima za koriS¢enje mogu se koristiti samo Zivotinje nabavljene iz registrovanih
objekata za uzgoj ili snebdevanje, osim ako nije dodeljeno opste ili posebne izuzede,
pod uslovima koje je odredila ugovorna strana.
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Clan 23.
Procedure se mogu obavljati i izvan korisnickog objekta ukoliko postoji ovladéenje
nadleznog organa.

Clan 24.

Preduzece se sve mere da se u korisnickom objektu vodi evidencija i ona mora biti
dostupna po zahtevu nadleznog organa. Posebno, ove evidencije moraju biti takve da
ispune uslove iz Clana 27, a pored toga i da sadrze broj i vrste nabavljenih zivotinja, od
koga su nabavljene i datum dopremanja.

Deo VII
Obrazovanje i obuka

Clan 25.

1. Procedure koje se sprovode u svrhu obrazovanja, obuke ili dodatne obuke za
struéna ili lica drugih zanimanja, a koje ukljuéuju i brigu o Zivotinjama koje se
koriste ili su namenjene za koriS¢enje u procedurama, moraju se prijaviti
nadleznom organu i sprovodi¢e se od strane ili pod nadzorom ovlaséenog lica,
koje ¢e biti odgovorno da obezbedi da su procedure u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom i ovom Konvencijom.

2. Procedure u okviru procesa obrazovanja, obuke ili dodatne obuke ili u druge
svrhe osim onih navedenih u paragrafu 1 nece biti dozvoljene.

3. Procedure navedene u paragrafu 1 ovog €lana bi¢e ograni¢ene samo na one
apsolutno neophodne za svrhe obrazovanja ili obuke i dozvolice se samo ukoliko
se rezultat nije moguce posti¢i uporedno efikasnim audio-vizuelnim ili nekim drugim
odgovaraju¢im metodama.

Clan 26.

Lica koja obavljaju procedure ili uestvuju u njima ili se brinu o Zivotinjama koje se
koriste u procedurama, uklju€ujuci i nadzor nad njima treba da imaju odgovarajuce
obrazovanje i obuku.

Deo VIII
Statisticki podaci

Clan 27.

1. Svaka ugovorna strana ¢e prikupljati statisticke podatke o upotrebi Zivotinja u
procedurama i oni ¢e, kada to zakon dozvoljava biti dostupni javnosti.

2. Podaci se prikupljaju u vezi sa:
brojem i vrstama Zivotinja koriS¢enim u procedurama;

brojem Zivotinja iz selektovanih kategorija koje se koriste u procedurama
direktno vezanim za medicinu, obrazovanje i obuku;

c. brojem Zivotinja iz selektovanih kategorija koje se koriste u procedurama
vezanim za zastitu Coveka i Zivotne sredine;

d. brojem Zivotinja iz selektovanih kategorija koje se koriste u procedurama
propisanih zakonom.
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Clan 28.

U skladu sa zahtevima nacionalnog zakonodavstva koji se odnose na tajnost i
poverljivost, svaka ugovorna strana ¢e Generalnom sekretaru Saveta Evrope,
svake godine dostavljati informacije u pogledu podataka navedenih u stavu 2.
Clana 27, predstavljene u obliku navedenom u prilogu B ove Konvencije.

Glavni sekretar Saveta Evrope ¢e objaviti statistiCke podatke primljene od
ugovornih strana, a koje se odnose na podatke navedene u stavu 2. ¢lana 27.

Svaka ugovorna strana je pozvana da saop$ti Glavhom sekretaru Saveta Evrope
adresu svojih drzavnih organa od kojih se, po zahtevu mogu dobiti sveobuhvatniji
podaci na nacionalnom nivou. Ove adrese ¢e biti sadrzane u statistiCkim
publikacijama pripremljenim od strane Generalnog sekretara Saveta Evrope.

Deo IX

Prepoznavanje procedura koje se obavljaju na teritoriji druge
ugovorne strane

Clan 29.

Da bi se izbeglo nepotrebno ponavljanje procedura koje zahteva zakon o
zdravstvenoj zastiti i bezbedosti, svaka ugovorna strana ¢e, ukoliko je to prakti¢no
izvodljivo, priznati rezultate procedura koje su obavljene na teritoriji druge ugovorne
strane.

U tom smislu, ugovorne strane ¢e, gde je to izvodljivo i zakonito, pruZiti svaku
drugu vrstu uzajamne pomo¢i, naroCito pruzanjem informacija o svom
zakonodavstvu i administrativhoj praksi koji se odnose na zahteve u vezi sa
procedurama koje se sprovode u cilju prijave za registraciju proizvoda, kao i
¢injeni¢ne informacije o procedurama koje se sprovode na njihovoj teritoriji, i 0
bilo kojim drugim administrativnim pojedinostima koje se odnose na te procedure.

Deo X
Multilaternalne konsultacije

Clan 30.

Ugovorne strane ¢e, u roku od pet godina od stupanja na snagu ove Konvencije i
svakih sledec¢ih pet godina ili CeSCe ako vecina ugovornih strana to zahteva
odrzavati multilateralne konsultacije u okviru Saveta Evrope u cilju preispitivanja
primene ove Konvencije, kao i opravdanosti njenog revidiranja ili proSirenja bilo
koje od njenih odredbi.

Ove konsultacije ¢e se odrzavati na sastancima koje saziva Generalni sekretar
Saveta Evrope. Ugovorne strane ¢e dostaviti imena svojih predstavnika
Generalnom sekretaru Saveta Evrope najkasnije dva meseca pre svakog
sastanka.

U skladu sa odredbama ove Konvencije, ugovorne strane ¢e pripremiti poslovnik
za konsultacije.
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Deo Xl
Amandmani

Clan 31.

1. Svaki amandman na prilog A i B, koji predloZi ugovorna strana ili Komitet Ministara
Saveta Evrope ¢e biti dostavljen Generalnom sekretaru Saveta Evrope, a on ¢e ga
dalje proslediti drzavama ¢lanicama Saveta Evrope, Evropskoj zajednici i bilo kojoj
drzavi koja nije drzava €lanica, ali koja je pristupila ili je pozvana da pristupi ovoj
Konvenciji u skladu sa odredbama Clana 34.

2. Bilo koji amandmani predlozeni u skladu sa odredbama prethodnog paragrafa bice
preispitani u toku multilateralnih konsultacija ne kasnije od Sest meseci nakon
datuma prosledivanja od strane Generalnog sekretara i gde mogu biti usvojeni
dvotre¢inskom vec¢inom ugovornih strana. Usvojeni tekst Ce biti prosleden
ugovornim stranama.

3. Dvanaest meseci nakon njegovog usvajanja na multileteralnim konsultacijama
amandman stupa na snagu, osim ukoliko jedna trec¢ina ugovornih strana ne ulozi
prigovore.

Deo Xli
Prelazne odrdbe

Clan 32.

Ova Konvencija ¢e biti otvorena za potpisivanje drzavama ¢lanicama Saveta Evrope i
Evropskoj zajednici. Ona podleZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju. Instrumenti
ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja bi¢e deponovani kod Generalnog sekretara
Saveta Evrope.

Clan 33.

1. Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana u mesecu nakon isteka perioda od
Sest meseci nakon datuma kada su Cetiri drzave Clanice Saveta Evrope izrazile
svoju saglasnost da se obavezu Konvencijom u skladu sa odredbama ¢lana 32.

2. Sto se tie potpisnice koja naknadno izrazi pristanak da se obaveze
Konvencijom, ova stupa na snagu prvog dana u mesecu nakon isteka perioda od
Sest meseci nakon datuma deponovanja instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja.

Clan 34.

1. Nakon stupanja na snagu ove Konvencije, Komitet ministara Saveta Evrope moze
pozvati bilo koju drzavu, koja nije ¢lanica Saveta da pristupi ovoj Konvenciji i to na
osnovu odluke donesene vec¢inom glasova, za to predvidene u ¢lanu 20d Statuta
Saveta Evrope i to, jednoglasnim glasanjem predstavnika ugovornih drzava, koje
imaju pravo da zasedaju u Komitetu.

2. Sto se tite bilo koje drzave koja je kasnije pristupila Konvenciji, ova stupa na
shagu, prvog dana u mesecu nakon isteka perioda od Sest meseci nakon datuma
deponovanja instrumenta pristupanja kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.

Clan 35.

1. Svaka potpisnica moze, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja
instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, uloziti jedno ili viSe
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izuzeca. Nikakva izuze¢a ne mogu, medutim biti uloZzena u pogledu ¢l. 1. do 14.
ili 18. do 20.

2. Svaka ugovorna strana koja je ulozila izuze¢a u skladu sa prethodnim
paragrafom, moze iste u potpunosti ili delimi€no povu¢i putem obavestenja
upucenog Glavnom sekretaru Saveta Evrope. Povladenje ¢e stupiti na snagu na
dan prijema takvog obavestenja od strane Generalnog sekretara.

3. Ugovorna strana koja je uloZila izuzeée u pogledu odredbi ove Konvencije ne
moze se pozvati na primenu dotiéne odredbe od strane bilo koje druge ugovorne
strane; ona moze, medutim, ukoliko je njeno izuzec¢e delimi¢no ili uslovno, da se
pozove na primenu date odredbe u meru u kojoj ju je i sama prihvatila.

Clan 36.

1. Svaka potpisnica moze u vreme potpisivanja ili deponovanja instrumenta
ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja odrediti teritoriju ili teritorije na koje
Ce se primenjivati ova Konvencija.

2. Svaka ugovorna strana moze u svako vreme posle i to putem izjave upucene
Generalnom sekretaru Saveta Evrope proSiriti primenu ove Konvencije na bilo koju
drugu teritoriju navedenu u izjavi. Sto se tiée dotiéne teritorije, Konvencija stupa na
shagu prvog dana u mesecu nakon isteka perioda od Sest meseci nakon datuma
prijema ove izjave od strane Generalnog sekretara.

3. Svaka izjava sastavljena u skladu sa prethodna dva paragrafa moze se, u pogledu
bilo koje teritorije navedene u izjavi povuci putem obavestenja upuéenog
Generalnom sekretaru. PovlaCenje stupa na snagu prvog dana u mesecu nakon
isteka roka od Sest meseci nakon datuma prijema obaveStenja od strane
Generalnog sekretara.

Clan 37.

1. Svaka ugovorna strana moze u bilo koje vreme otkazati ovu Konvenciju putem
obavestenja upuéenog Generalnom sekretaru Saveta Evrope.

2. Takvo otkazivanje stupa na snagu prvog dana u mesecu nakon isteka perioda od
Sest meseci nakon datuma prilema ovog obavestenja od strane Generalnog
sekretara.

Clan 38.

Generalni sekretar Saveta Evrope obave$tava drzave d&lanice Saveta Evrope,
Evropsku zajednicu i bilo koju drZzavu koja je pristupila ovoj Konvenciji o :

a. svakom potpisu;
b. svakom deponovanju instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili
pristupanja;
c. svakom datumu stupanja na snagu ove Konvencije u skladu sa €l. 33, 34. i 36;
d. svakom dokumentu, obavestenju, koja se odnosi ha ovu Konvenciju;
U potvrdu ovoga, dole potpisani, ispravno ovlasc¢eni potpisali su ovu Konvenciju.

Sacinjeno u Strazburu, dana 18. marta 1986, na engleskom i francuskom jeziku, oba
teksta, buduéi podjednako autenti€éna, u jednom primerku bi¢e deponovana u arhivi
Saveta Evrope. Glavni sekretar Saveta Evrope ¢e dostaviti overene kopije svakoj od
drzava Clanica Saveta Evrope, Evropske zajednice i bilo kojoj drzavi pozvanoj da
pristupi ovoj Konvenciji.
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Uputstvo za smeStaj i brigu o Zivotinjama (€lan 5 Konvencije)

PRILOG A
SADRZAJ
Uvod
1. Objekti
1.1. Funkcije i opSta konstrukcija
1.2. Smestajne prostorije
1.3. Laboratorije i prostorije za opSte i posebne procedure
14. Pomocne prostorije
2. Ambijentalni uslovi u smeS$tajnim prostorijama i njihova kontrola
2.1. Ventilacija
2.2. Temperatura
2.3. VlIaznost
24. Osvetljenje
2.5. Buka
2.6. Alarmni sistemi
3. Briga
3.1. Zdravlje
3.2. Hvatanje
3.3. Pakovanije i uslovi prevoza
3.4. Prijem i raspakivanje
3.5. Karantin, izolacija i aklimatizacija
3.6. Kavezno drzanje
3.7. Hrana
3.8. Voda
3.9. Prostirka
3.10.  Kretanje i postupanje
3.11.  Cidéenje
3.12.  Ubijanje zivotinja na human nacin
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Uvod

Drzave Clanice Saveta Evrope odlucile su da im je cilj zastita Zivota Zivotinja koje
se koriste za ogledne i druge naucne svrhe i obezbedivanje da se na minimum
svede bilo koji bol, patnja, stres ili trajna povreda, kao posledica procedura, koje se
obavljaju nad njima.

Istina je da se neke procedure obavljaju na terenu na slobodno-zivucim,
samoodrzavajuc¢im divljim Zivotinjama, ali je relativno mali broj ovakvih procedura.
Najveci broj Zivotinja koje se koriste u procedurama moraju se, iz praktiénih razloga
drzati pod odredenom vrstom fizicke kontrole u prostorijama koje variraju od
spoljnih obora do kaveza za male Zivotinje smestenim u laboratorijskim uslovima.
To je situacija u kojoj postoji najveci konflikt interesa. Sa jedne strane su Zivotinje,
Cije se potrebe u kretanju, socijalnom druzenju i drugim Zivotnim manifestacijama
moraju ograniciti, dok je sa druge strane lice koje obavlja ogled i njegove asistente,
kojima je potrebna potpuna kontrola nad zivotinjom i njenim okruzenjm. U ovom
sukobu interesa, moguce je da ¢e nekada prioritet biti na Stetu Zivotinje.

Stoga, Evropska konvencija o zastiti kiémenjaka koji se koriste u ogledne i druge
naucne svrhe u ¢lanu 5 predvida da: “Svakoj Zivotinji koja se Koristi ili je namenjena
za koriScenje u proceduri bice obezbeden smestaj, ambijent, bar najmanji stepen
slobode kretanja, hrana, voda i nega, koji odgovaraju njenom zdravstvenom stanju
i dobrobiti. Bilo koja ograni€enja Zivotinje u zadovoljavanju njenih fizioloskih i
etolo3kih potreba bice ograni¢ena koliko god je to prakti¢no izvodljivo.”

Ovaj prilog pruza odredena uputstva vezana za smes$taj i brigu o Zivotinjama
bazirana na dosadaSnjem znanju i praksi. On objasSnjava i dopunjava osnovne
principe usvojene u Clanu 5. Cilj je dakle da pomogne organima, institucijama i
pojedincima u njihovom sprovodenju ciljeva Saveta Evrope u ovoj oblasti.

Briga je reC koja, ako se koristi u vezi sa zivotinjama namenjenim ili onim koje se
zaista koriste u procedurama, pokriva sve aspekte odnosa izmedu Zivotinje i
Coveka. Njena sustina je mobilizacija svih materijalnih i nematerijalnih resursa
¢oveka radi dobijanja i odrzavanja zivotinje u fizickom i mentalnom stanju u kome
najmanje pati i pruza najbolje performanse u procedurama. Ona pocinje u
trenutku kada se Zivotinja odredi za koriS¢enje u procedurama i nastavlja se sve
do ubijanja Zivotinje ili njenog zbrinjavanja na neki drugi nacin nakon zavrSetka
procedure, u skladu sa ¢lanom 11. Konvencije.

Cilj ovog priloga je da pruzi savet o konstrukciji odgovarajuéeg smeStaja za
zivotinje. Postoji viSe metoda uzgoja i drzanja laboratorijskih Zzivotinja koje se
razlikuju u stepenu kontrole mikrobioloSkog okruzenja. Treba imati u vidu da
ponekad osoblje mora, samo na osnovu procene karaktera i kondicije Zivotinja
odluciti kada preporuéeni standardi u pogledu prostora nisu dovoljni, kao §to je
slu¢aj sa posebno agresivnim Zivotinjama. Prilikom primene uputstva u ovom
prilogu, treba uzeti u obzir i zahteve svake pojedinacne situacije. Dalje, neophodno
je razjasniti status ovog uputstva. Za razliku od odredbi same Konvencije, oni nisu
obavezujuéi; to su preporuke koje treba koristiti prema nahodenju, osmisljene kao
uputstvo u praksi i standardi, Cijem postizanju treba teziti. 1z ovog razloga, termin
"treba" e se koristiti u celom tekstu, ¢ak i kada se termin "mora" €ini prikladnijim.
Na primer, evidentno je da se moraju obezbediti hrana i voda (videti 3.7.2 i 3.8).

Konacno, iz prakti¢nih i finansijskih razloga postoje¢u opremu za smestaj zivotinja
ne treba menjati, pre nego $to se sasvim ne iskoristi ili postane neupotrebljiva. Do

zamene opreme koja u skladu sa ovim uputstvom, koliko god je to prakticno
izvodljivo treba broj i veli€inu Zivotinja prilagoditi postoje¢im kavezima ili oborima.

Definicije
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U ovom dodatku A, pored definicija navedenih u ¢lanu 1.2 ove Konvencije:

a.

“prostorije za drzanje” znace prostorije u kojima se Zivotinje normalno drze ili
za uzgoj ili kao zalihe ili tokom obavljanja procedure;

“kavez” znadi trajno fiksirani ili pokretni kontejner, zatvoren &vrstim zidovima ili
sa zidovima bar na jednoj strani, sa reSetkama ili mrezastom zicom ili ako je
podesno mrezom i u kome se drze ili prevoze jedna ili viSe zivotinja; zavisno
od gustine naseljenosti i veliCine kontejnera sloboda kretanja Zivotinja je
relativho ogranicena;

‘obor” znaéi ogradeni prostor, na primer, zidovima, reSetkama ili ZiCanom
mrezom u kome se drzZi jedna ili viSe Zivotinja; zavisno od veli¢ine i gustine
naseljenosti sloboda kretanja Zivotinja je obi€no manje ograni¢ena nego u
kavezu;

“ispust” znaCi ogradeni prostor, na primer, ogradama, zidovima, reSetkama ili
ZiCanom mrezom, obi¢no smesten izvan zidanih objekata u kojima Zivotinje
koje se drze u kavezima ili oborima mogu slobodno da se krecu u odredenom
vremenskom periodu u skladu sa njihovim etoloskim i fizioloSkim potrebama;

“staja” znaci mali prostor, ograden sa tri strane, obi¢no sa jaslama i bo¢nim
ogradama, u kojoj se mogu drzati vezane jedna ili dve Zivotinje.

1. Fizicki objekti
1.1. Izgradnja i opSta konstrukcija

1.1.1. Svaki objekat bi trebalo da bude izraden na nacin da se obezbedi
okruzenje koje odgovara vrstama Zivotinja, koje su u njemu smestene.
Mora biti izraden tako da se spreci ulazak neovlascéenih lica.

Objekti koji su deo veéeg gradevinskog kompleksa treba da budu na
odgovaraju¢i nacin zasticeni, kako bi se ograniCio broj ulazaka i
spreCio neovlasceni promet.

1.1.2. Preporuéliivo je da postoji program odrzivosti objekata, radi
spreCavanja ostecenja opreme.

1.2. Prostorije za drzanje

1.2.1. Treba preduzeti sve neophodne mere kako bi se obezbedilo redovno i
efikasno €iSc¢enje prostorija i odrzavanje zadovoljavajuéeg higijenskog
standarda. Tavanice i zidovi treba da budu otporni na o8tecenja, sa
glatkom, nepropusnom povrsinom koja se lako Cisti. Posebnu paznju
treba posvetiti spojevima vrata, utiCnica, cevi i kablova. Vrata i prozori,
ako ih ima, treba da budu zasticeni tako da se nezeljene Zivotinje drze
izvan tog prostora. Gde je to moguce, u vrata treba ugraditi prozore
radi nadzora nad Zivotinjama. Podovi treba da budu glatki, nepropusni,
ne klizajuci, sa povrSinama koje se lako peru i koje, bez ostecenja
mogu nositi teZinu hranilica ili druge teSke opreme. Drenazni otvori,
ako ih ima, treba da budu na odgovarajuéi nacin prekriveni i zati¢eni
radi spre€avanja pristupa Zivotinja.

1.2.2. Prostorije u kojima je dozvoljeno zivotinjama da se slobodno krecu
treba da imaju zidove i podove sa posebno otpornim povrSinama koje
mogu izdrzati tezinu zivotinje i habanje izazvano zivotinjama i
CiS¢enjem. Materijal ne bi trebalo da utiCe na zdravstveno stanje
Zivotinje i treba da bude takav da Zivotinje ne mogu sebe povrediti.
PoZeljno je da u takvim prostorijama postoje drenazni otvori. Drugu
opremu i pribor treba dodatno zastititi, kako ih zivotinje ne bi mogle
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oStetiti ili se njima povrediti. Kada su obezbedene spoljasnje prostorije
treba preduzeti mere kako bi se sprecio pristup drugih lica i Zivotinja.

1.2.3. Prostorije namenjene za drzanje farmskih Zivotinja (goveda, ovce,
koze, svinje, konji itd.) trebalo bi da bar ispunjavaju standarde
propisane Evropskom konvencijom o zastiti farmskih Zivotinja kao i
standarde propisane od strane drzavnih veterinarskih i drugih organa.

1.2.4. Vecina prostorija za drzanje je obiéno konstruisana za glodare. Cesto
se ovakve prostorije koriste i za smestaj vecih Zivotinja. Treba obratiti
paznju da se ne drze zajedno inkopatibilne vrste.

1.2.5. Prostorije za drZanje bi trebalo da budu opremljene opremom za
obavljanje lakSih procedura i manipulacija kada je to moguce.

Laboratorije i prostorije za opste i posebne procedure

1.3.1. U objektima za uzgoj i snabdevanje trebalo bi da bude dostupna
oprema za pripremu poSiljki Zivotinja.

1.3.2. Svi objekti bi, takode trebalo da imaju dostupnu minimalnu
laboratorijsku opremu za obavljanje jednostavnih dijagnostickih
testova, post-mortalnog pregleda i/ili prikupljanje uzoraka za opseznija
laboratorijska ispitivanja.

1.3.3. Treba preduzeti mere prilikom prijema Zivotinja, tako da, Zivotinje koje
dolaze ne predstavljaju rizik za ve¢ prisutne Zivotinje, na primer
smestanjem u karantin. Prostorije za opSte i posebne procedure treba
da budu dostupne u situacijama kada nije poZeljno obavljati procedure
ili posmatranje u smestajnoj prostoriji.

1.3.4. Trebalo bi da postoji odgovarajuéi smestaj za pojedina¢no i odvojeno
drzanje Zivotinja, koje su obolele ili povredene.

1.3.5 Kada je to primereno, trebalo bi obezbediti jednu ili viSe prostorija
odgovarajuce opremljenih za obavljanje hirurskih procedura pod
aseptiCnim uslovima. Trebalo bi da postoje i prostorije za
postoperativni oporavak ako je to opravdano.

Pomocne prostorije

1.4.1. Skladidta za hranu bi trebala da budu suva i hladna, zasticena od
insekata i parazita. Druge materijale, koji se mogu kontaminirati ili
predstavljati rizik treba skladistiti odvojeno.

1.4.2. Trebalo bi da postoji skladiSte za Ciste kaveze, instrumente i drugu
opremu.

1.4.3. Prostorija za CiS¢enje i pranje treba da je dovoljno velika da se u njoj
smesti instalacija neophodna za dekontaminaciju i CcCiScenje
upotrebljenog pribora. Proces €iS¢enja bi trebalo da bude organizovan
tako da se odvoji protok Cistog i prljavog pribora kako bi se sprecila
kontaminacija novoocis¢enog pribora. Zidovi i podovi bi trebalo da
budu pokriveni otpornim materijalom i sa ventilacionim sistemom
dovoljnog kapaciteta da obezbedi odvod viSka toplote i vlage.

1.4.4. Treba preduzeti mere za higijensko odlaganje i uklanjanje leSeva i
otpada Zivotinjskog porekla. Ako spaljivanje na licu mesta nije moguce
ili poZeljno, treba preduzeti mere za bezbedno uklanjanje ovakvog
materijala poStujuci lokalnu regulativu i pravilnike. Posebne mere
opreza treba preduzeti sa otrovnim i radioaktivnim otpadom.
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1.4.5. Raspored i konstrukcija prolaznih prostorija bi trebalo da odgovara
standardima smestajnih prostorija. Hodnici bi trebalo da budu dovoljno
Siroki da obezbede lak protok pokretne opreme.

2. Ambijentalni uslovi u smes&tajnim prostorijama i njihova kontrola

2.1.

2.2.

2.3.

24.

Ventilacija

2.1.1. Prostorije za drzanje bi trebalo da imaju odgovarajuéi ventilacioni
sistem koji odgovara zahtevima vrste koja je tu smeStena. Svrha
ventilacionog sistema je da obezbedi sveZ vazduh i na niskom nivou
odrzava neprijatne mirise, Stetne gasove, praSinu i infektivne agense
bilo koje vrste. On takode obezbeduje i uklanjanje viska toplote i vlage.

2.1.2.Vazduh u prostoriji treblo bi da se obnavlja u Cestim vremenskim
intervalima. Obi¢no je 15-20 izmena vazduha po d¢asu sasvim
odgovaraju¢e. Ipak, u odredenim sluCajevima, kada je gustina
naseljenosti mala, 8-10 izmena vazduha po ¢asu mozZe biti dovoljna ili
C¢ak mozda mehanicka ventilacija nece biti ni potrebna. Drugi sluCajevi
mogu zahtevati mnogo ¢eS¢u izmenu vazduha. Treba izbegavati
recirkulaciju netretiranog vazduha. Pa ipak, treba naglasiti da &ak ni
najefikasniji sistem ne mozZe zameniti loSu higijenu ili aljkavost.

2.1.3. Ventilacioni sistem bi trebalo da bude konstruisan tako da se spredi
stvaranje Stetne promaje.

2.1.4. PuSenje u prostorijama u kojima su smestene Zivotinje bi trebalo
zabraniti.

Temperatura

2.2.1.U tabeli 1 su navedeni rasponi u kojima je preporudljivo odrzavati
temperaturu. Takode bi trebalo naglasiti da se vrednosti odnose samo
na odrasle, normalne Zivotinje. Novorodenim i mladim Zivotinjama je
Cesto potrebna mnogo viSa temperatura. Temperature prostorija bi
trebalo regulisati u skladu sa moguéim promenama termoregulacije
same zivotinje nastale usled posebnih fizioloSkih stanja ili efekata
procedure.

2.2.2.Imajuéi u vidu klimatske uslove koji vladaju u Evropi, mozda je
neophodno obezbediti ventilacioni sistem dovoljnog kapaciteta za
zagrevanje i hladenje vazduha.

2.2.3.U korisnickim objektima precizna kontrola temperature u smestajnim
prostorijama se moZze zahtevati, zbog toga $to je spoljadnja temperatura
fizicki faktor koji ima presudan uticaj na metabolizam svih Zivotinja.

Vlaznost

Ekstremne varijacije u relativnoj vlaznosti (RH) imaju Stetan efekat na zdravlje
i dobrobit Zivotinja. Stoga se preporuuje da bi RH nivo u smestajnim
prostorijama trebalo da odgovara vrsti Zivotinja i da se odrzava na
55%+/-10%. Produzene periode sa vrednostima ispod 40% i iznad 70%
relativne vlaznosti bi trebalo izbegavati.

Osvetlienje

U prostorijama koje nemaju prozore neophodno je obezbediti kontrolisano
osvetljenje kako bi se zadovoljili ne samo bioloski zahtevi zivotinje, vec i
zadovoljavajuéi radni uslovi. Takode je neophodno imati kontrolu nad
intenzitetom osvetljenja i ciklusom svetlosti i tame. Kada se drze albino
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zivotinje treba da se uzme u obzir njihova osetljivost na svetlo. (videti takode
2.6).

Buka

Buka u smeStajnim prostorima moze biti znaCajan faktor uznemiravanja
zivotinje. Smestajni prostori i prostorije u kojima se obavljaju procedure
moraju biti zasti¢eni od izvora Cujne ili buke visoke frekvencije kako bi se
spreCile promene u ponaSanju i fiziologiji Zivotinja. Iznenadna buka moze
dovesti do znacajnih promena u funkcionisanju organa ali posto se ona Cesto
ne moze izbedi, ponekad je preporucliivo u smestajnim prostorijama i
prostorijama za procedure obezbediti stalno prisutan 2zvuk, srednjeg
intenziteta, kao Sto je lagana muzika.

Alarmni sistemi

Prostorija u kojoj se drzi veliki broj Zivotinja je izuzetno osetljiva. Stoga je
proporuéljivo zastititi ovu prostoriju aparatima za detekciju poZara i ulaska
neovlaséenih lica. Tehnicki kvarovi ili prestanak rada ventilacionog sistema
predstavljaju drugu opasnost, koja mozZe izazvati stres, ¢ak i smrt Zivotinje
usled guSenja i pregrejavanja ili, u manje ozbiljnim slu€ajevima, imaju tako
negativan efekat na proceduru da se ona mora ponoviti. Zato treba instalirati
uredaje za pracenje, povezane sa postojenjem za zagrevanje i ventilaciju
kako bi se osoblju omogucéio opsti nadzor nad radom. Ako je opravdano treba
ugraditi generator za podrSku sistema za odrzavanje Zivota zivotinja i
osvetljenja u slu€aju kvara ili prestanka snabdevanja. Jasna uputstva za
postupanje u hitnim sluajevima treba da budu vidno istaknuta. Alarmi za
ribnjake se preporucuju u sluéaju otkazivanja sistema vodosnabdevanja.
Treba voditi racuna da rad alarmnog sistema uzrokuje Sto je mogu¢e manje
uznemiravanje zivotinja.

3 Nega

3.1.

3.2.

3.3.

Zdravlje

3.1.1.0dgovorno lice u objektu bi trebalo da obezbedi redovnu inspekciju
Zivotinja i nadzor nad smestajem i negom od strane veterinara ili drugog
ovlaséenog lica.

3.1.2.U skladu sa procenom potencijalne opasnosti po Zivotinje, odgovarajucu
paznju bi trebalo obratiti na zdravstveno stanje i higijenu osoblja.

Hvatanje

Divlje zivotinje bi trebalo hvatati na human nacin i to od strane iskusnih lica,
koja poseduju odgovarajuce znanje o navikama i staniStima Zivotinja koje se
hvataju. Ako prilikom hvatanja treba koristiti anestetik ili neki drugi lek, njega bi
trebalo da primeni samo veterinar ili drugo ovlasc¢eno lice. Svaku Zivotinju koja
je ozbiljno povredena treba Sto je pre moguce odvesti veterinaru radi le€enja.
Ako zivotinja, po misljenju veterinara moze nastaviti zivot uz patnju ili bol, nju
bi trebalo ubiti na human nacin. U odsustvu veterinara, Zivotinju, koja je
ozbiljno povredena treba na licu mesta ubiti na human nacin.

Pakovanje i uslovi prevoza

Svaki prevoz je, bez sumnje stresno iskustvo za zivotinju i treba ga olakSati
$to je vise moguce. Zivotinje koje se prevoze bi trebalo da budu dobrog
zdravstvenog stanja, a duznost posiljaoca je da to obezbedi. Zivotinje koje su
bolesne ili na drugi nacin u loSoj kondiciji ne bi trebalo da se prevoze osim
ukoliko je to neophodno u svrhe le€enja ili postavljanja dijagnoze. Posebnu
paznju treba posvetiti Zenkama u poodmaklom stadijumu graviditeta. Trebalo
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bi iskljuéiti iz prevoza Zenke za koje se pretpostavija da ¢e se okotiti tokom
prevoza ili Zenke sa potomstvom, a koje su se porodile 48 sati pre prevoza.
Posiljalac i prevoznik treba da preduzmu sve mera opreza prilikom
pakovanja, odlaganja i prevoza poSilike, kako bi se izbegla nepotrebna
patnja Zzivotinje, nastala usled neodgovarajuce ventilacije, izlozenosti
ekstremnim temperaturama, nedostatka hrane i vode, kasnjenja i itd.
Primalac treba da bude propisno obavesten o detaljima prevoza i prevoznoj
dokumentaciji kako bi se obezbedilo brzo rukovanje i prijem u mestu
odredista. Cak i u sluéaju drzava koje nisu potpisnice Evropske konvencije o
zastiti Zivotinja tokom medunarodnog prevoza, preporuCuje se strogo
postovanje odredaba ove Konvencije; takode se preporucuje strogo
pridrzavanje nacionalnih zakona i propisa, kao i propisa za Zive Zivotinje
Medunarodne asocijacije avio saobracaja (International Air Transport
Association) i Asocijacije za avio-prevoz zivotinja (Animal Air Transport
Association).

Prijem i raspakivanje

Posiljku zZivotinja treba bez odlaganja primiti i raspakovati. Nakon inspekcije,
Zivotinje treba premestiti u Ciste kaveze ili obore i snabdeti hranom i vodom
prema potrebi. Zivotinje koje su bolesne ili u lo$oj kondiciji treba drzati pod
stalnim nadzorom i odvojene od drugih Zivotinja. Ove Zivotinje bi trebalo da
pregleda veterinar ili drugo ovlas¢eno lice §to je pre moguce, a gde je to
potrebno, i da ih le&i. Zivotinje koje nemaju priliku za oporavak treba ubiti na
human nacin. Konac¢no, sve primljene Zivotinje moraju biti registrovane i
obelezene, u skladu sa odredbama Cl. 16, 17. i 24. Konvencije. Kutije za
prevoz treba odmah unistiti ako odgovarajuca dekontaminacija nije moguca.

Karnatin, izolacija i aklimatizacija

3.5.1. Svrha karantina je:

3.6.

a zastita drugih Zivotinja u objektu;
b zastita Coveka od zoonoza;
Cc podsticanje dobre nauéne prakse.

Ako zdravstveno stanje Zivotinja koje su primljene u objekat nije
zadovoljavajuce, one treba da produ period karantina. U nekim
slu€ajevima, kao Sto je na primer besnilo, ovaj period moze biti
propisan nacionalnim propisima zemlje potpisnice. U drugim
sluCajevima, ovaj period varira i treba da bude odreden, zavisno od
okolnosti od strane ovlaSéenog lica, i to obiéno veterinara
imenovanog od strane ustanove (videti takode Tabelu 2).

Zivotinje se mogu koristiti za procedure tokom perioda trajanja
karantina, ¢im se aklimatizuju na novu sredinu i ne predstavljaju
opasnost za druge zivotinje ili Coveka.

3.5.2. Preporudljivo je odvoijiti objekte u kojima se izoluju Zivotinje koje
pokazuju znakove oboljenja ili se sumnja da su obolele i koji bi mogle
predstavljati opasnosti za Coveka ili druge zivotinje.

3.5.3. Cak i kada izgleda da su Zivotinje zdrave, dobra praksa je da one
produ period aklimatizacije pre koriS¢enja u proceduri. Potrebno
vreme zavisi od nekoliko faktora, kao Sto su stres, koji opet zavisi od
nekoliko faktora, kao $to su trajanje prevoza i starost Zivotinja. Ovo
vreme trebalo bi da odredi ovlasc¢eno lice.

Kavezno drzanje
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3.6.1. Moguce je napraviti razliku izmedu dva Siroko primenjivana sistema

3.6.2.

3.6.3.

smestaja zivotinja.

Prvo, postoji sistem koji se moze videti u uzgojnim objektima,
objektima za nabavku i korisnickim objektima u polju bio-medicine, koji
su konstruisani za smestaj Zivotinja, kao Sto su glodari, zeCevi,
mesojedi, ptice i primati, nekad takode i prezivari, svinje i konji. U
tabelama 3-13 je navedeno uputstvo za kaveze, obore, ispuste i staje
u ovim objektima. Dodatno uputstvo o minimalnom prostoru u
kavezima se moze naci na grafikonima 1. do 7. Dalje, odgovarajuce
uputstvo za procenu gustine naseljenosti u kavezima je predstavljeno
grafikonima 8 do 22.

Drugo, postoji i sistem, koji se ¢esto moze videti u objektima u kojima
se obavljaju procedure samo na farmskim ili sliénim velikim
Zivotinjama. Prostorije u ovakvim objektima ne bi trebalo da budu
manje od onih koje zahtevaju postojeci veterinarski standardi.

Kavezi i obori bi trebalo da budu napravljeni od materijala koji nije
Stetan po zdravlje zZivotinje, a njihov dizajn bi trebao biti takav da
Zivotinje ne mogu same sebe povrediti; osim ako nisu za jednokratnu
upotrebu, oni bi trebalo da budu napravljeni od otpornog materijala
prilagodenog tehnikama €iS¢éenja i dekontaminacije. Posebnu paznju
treba posvetiti konstrukciji kaveza i podova obora koji treba da
variraju zavisno od vrste i starosti zivotinje i treba da budu
konstruisani tako da se olak8a uklanjanje ekskreta.

Obori treba da budu konstruisani tako da odgovaraju dobrobiti svake
vrste. Oni bi trebalo da omoguée zadovoljavanje odredenih etoloskih
potreba (na primer, potrebu za penjanjem, skrivanjem ili pravljenjem
privremenog sklonistga), kao i CiS¢enje i slobodu od kontakta sa
drugim zivotinjama.

3.7. Ishrana

3.7.1.

3.7.2.

3.8. Voda

3.8.1.

Prilikom izbora, proizvodnje i pripreme hrane treba preduzeti mere
opreza kako bi se izbegla hemijska, fizicka i mikrobioloSka
kontaminacija. Hrana treba da bude upakovana u ¢vrsto zatvorene
vrecCice, sa peCatom i datumom proizvodnje, kada je to moguce.
Pakovanje, prevoz i skladistenje treba da bude tako da se izbegne
kontaminacija, propadanje ili uniStenje. Skladista treba da budu
rashladena, tamna, suva i zastiCena od insekata i StetoCina. Brzo
kvarljiva hrana, poput zelene hrane, povr¢a, vo¢a, mesa, ribe, itd bi
trebalo da se skladisti u hladnim prostorijama, friziderima ili
zamrzivacima.

Sve hranilice, korita ili drugi pribor koji se koristi za hranjenje treba
redovno Cistiti i, ako je potrebno sterilisati. Ako se Kkoristi vlazna
hrana ili ako se hrana lako kontaminira vodom, urinom, itd
neophodno je svakodnevno &is¢enje

Proces distribucije hrane mozZe da varira zavisno od vrste ali treba da
bude takav da zadovolji fizioloSke potrebe Zivotinje. Treba preduzeti
mere da se svakoj zivotinji omoguci pristup hrani.

Nekontaminirana pijaca voda trebalo bi da uvek bude dostupna svim
Zivotinjama. Tokom prevoza, prihvatljivo je obezbediti vodu kao deo
vlaznog obroka. Voda je, medutim prenosilac mikroorganizama i
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stoga bi snabdevanje trebalo organizovati tako da se rizik smaniji na
najmanju mogucu meru. Obi¢no se koriste dve metode napajanja,
flaSice i automatski sistem.

FlaSice se obi¢no koriste za male Zzivotinje poput glodara i kunic¢a.
Kada se koriste flaSice, one bi trebalo da budu izradene od
providnog materijala kako bi se mogao nadzirati njihov sadrzaj.
Trebalo bi da imaju Sirok grli¢ radi jednostavanijeg i efikasanijeg
CiS¢enja a, ako se koristi plasticni materijal on ne bi trebalo da bude
sklon raskvasivanju. Cepovi i slavine cevi takode treba da budu takvi
da se mogu sterilisati i lako Cistiti. Sve flaSice i pribor treba rastauviti,
o istiti i sterilisati u odgovaraju¢im redovnim vremenskim intervalima.
Pozeljnije je flaSice zameniti Cistim, sterilisanim bocama, nego ih
ponovo puniti u smestajnim prostorijama.

Automatske sisteme za napajanje treba redovno proveravati,
servisirati i ispirati da bi se izbegle nesrece i Sirenje infekcija. Ako se
koriste kavezi sa ¢vrstim dnom, trebalo bi preduzeti mere kako bi se
na minimum smanjio rizik od poplave. Redovna bakteriolodka
ispitivanja sistema su takode neophodna radi pracenja kvaliteta
vode.

Voda iz javnih vodovoda sadrzi neke mikroorganizame koji se obi¢no
smatraju bezopasnim, osim ako se ne radi o odredenim definisanim
mikroorganizmima. U takvim sluCajevima, vodu treba tretirati. Voda iz
javnih vodovoda je obi¢no hlorisana kako bi se smanjio rast
mikroorganizama. Takvo hlorisanje nije uvek dovoljno da smaniji rast
odredenih potencijalnih patogena, kao na primer Pseudomonas. Kao
dodatna mera, moze se povecati nivo hlora u vodi ili se voda moze
zakiseliti kako bi se postigao Zeljeni efekat.

U riba, vodozemca i gmizavaca, tolerancija na kiselost, hlor i mnoge
druge hemikalije Siroko varira od vrste do vrste. Stoga treba
preduzeti mere da se snhabdevanje akvarijuma i ribnjaka vodom
prilagodi potrebama i granicama tolerancije svake pojedinaCne vrste.

Prostirka

Prostirka bi trebalo da je suva, dobro upijaju¢ih osobina, da ne skuplja
prasinu, da nije toksi¢na i da je slobodna od infektivnih agenasa ili Stetocina ili
bilo kog drugog oblika kontaminacije. Posebnu paznju treba preduzeti kako bi
se izbeglo koris¢enje strugotine ili prostirke od hemijski tretiranog drveta.
Mogu se Koristiti odredeni industrijski nusporizvodi ili otpad, kao $&to je
usitnjena hartija.

Kretanje i postupanje

3.10.1.Savetuje se da se iskoristi svaka moguca prilika da se Zivotinjama

omoguci kretanje.

3.10.2.Ponasanje Zivotinje tokom obavljanja postupka zavisi puno od

njenog poverenja u cCoveka, Sto je nesto Sto se mora razvijati.
Divlja zivotinja verovatno nikada nece postati idealna ogledna
Zivotinja. Stvari stoje drugacije sa domacim Zzivotinjama, koje su
rodene i odgajane u kontaktu sa ¢ovekom. Poverenje koje je
jednom steCeno ipak treba odrzavati. Stoga se preporucuje
odrzavanje Cestog kontakta kako bi se Zivotinje navikle na
prisustvo coveka i njegove aktivnosti. Kada okolnosti dopustaju,
treba izdvojiti vreme za razgovor, drzanje i timarenje Zivotinje.
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Osoblije treba da bude saosecajno, nezno i odlu¢no u
postupanju sa Zivotinjama.

Ciscenje
3.11.1.Standard objekata veoma zavisi od dobre higijene. Treba izdati
jasna uputstva za izmenu prostirke u kavezima i oborima.

3.11.2. Treba uspostaviti odgovarajuéi uobicajeni postupak Cciscenja,
pranja, dekontaminacije i, po potrebi sterilizacije kaveza i
pribora, flaSica i druge opreme. U smeStajnim prostorijama,
prostorija za pranje i skladistima treba odrZzavati veoma visoke
standarde Cis¢enja i reda.

3.11.3. Spoljasnje obore, kaveze i ispuste treba redovno distiti i, gde je
to primereno, menjati materijal koji ¢ini gornji sloj na povrsini,
kako on ne bi postao izvor infekcije i staniste parazita

Humano ubijanje Zivotinja

3.12.1.Sve metode humanog ubijanja Zivotinja zahtevaju stru€nost,
koja se moZe posti¢i samo odgovaraju¢om obukom.

3.12.2.Duboko besvesne zivotinje se mogu iskrvariti, ali ne treba, bez
prethodne anestezije primenijivati lekove koji paraliSu misic¢e pre
gubitka svesti, one sa kurariformnim efektima, kao ni
omamljivanje elektricnom strujom bez masaze mozga.

Ne bi trebalo dozvoliti uklanjanje leSa dok se ne pojavi rigor mortis.
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Tabele i grafikoni koji se odnose na prilog A Evropske konvencije o zastiti
kicmenjaka koji se koriste u ogledne i druge nau¢ne svrhe (Uputstvo za smestaj
i brigu o zivotinjama)

TABELA1

Uputstvo za temperaturu u prostoriji
(Zivotinje koje se drZze u kavezima, oborima ili unutrasnjim ispustima)

Vrste ili grupe vrsta Optimalni opseg
u°C
primati novog sveta 20-28
mis 20-24
pacov 20-24
sirijski hréak 20-24
pustinjski pacov 20-24
zamorac 20-24
primati starog sveta 20-24
prepelica 20-24
zec 15-21
macka 15-21
pas 15-21
fereta 15-21
Zivina 15-21
golub 15-21
svinja 10-24
koza 10-24
ovca 10-24
goveda 10-24
konj 10-24

Napomena: U posebnim slu€ajevima, na primer prilikom smestaja veoma mladih Zivotinja ili Zivotinja bez dlake mogu
se zahtevati viSe temperature od naznacenih.




TABELA 2
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Uputstvo za lokalni period karantina

Uvodna napomena: Za uvezene Zzivotinje period trajanja karantina je odreden
nacionalnim zakonodavstvom ugovorne strane. Sto se tite perioda trajanja lokalnog
karantina, njega bi trebalo, zavisno od okolnosti da odredi ovlasceno lice, i to obi¢no
veterinar, imenovan od strane ustanove.

Vrste Dani
mis 5-15
pacov 5-15
Pustinjski pacov 5-15
zamorac 5-15
sirijski hr¢ak 5-15
Zec 20-30
Macka 20-30
Pas 20-30
primati 40-60

TABELA 3

Uputstvo za kavezno drZanje malih glodara i kunic¢a

(u zalihama i tokom procedura)

Minimalna kavezna podna

Minimalna visina kaveza

Vrste povrsina cm
cm?

mis 180 12
pacov 350 14
sirijski hr€ak 180 12
zamorac 600 18
zec 1 kg 1400 30
2 kg 2000 30

3 kg 2500 35

4 kg 3000 40

5 kg 3600 40

Napomena: “Visina kaveza” je vertikalno rastojanje izmedu poda kaveza i gornjeg horizontalnog dela poklopca ili
kaveza. Prilikom osmiSljavanja procedure, treba uzeti u obzir potencijalni rast Zivotinje kako bi se
obezbedio odgovarajuéi prostor u skladu sa ovom tabelom i to u svim fazama procedure.

Takode videte grafikone 1 do 5i 8 do 12.
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Uputstvo za kavezno drZanje malih glodara u uzgoju

Minimalna podna povrsina Minimalna visina kaveza
Vrste kaveza za majku i leglo cm
cm?
mis 200 12
pacov 800 14
sirijski hré¢ak 650 12
zamorac 1200 18
zamorac u haremu 1000 18
po odrasloj jedinki

Napomena: Definiciju "visine kaveza" videti u napomeni u Tabeli 3.

TABELAS

Uputstvo za kavezno drzanje uzgojnih kunica

TeZina zecice Minimalna podna povrsina Minimalna visina Minimalna podna
kg kaveza po zecici sa leglom kaveza povrSina gnezda
m? cm m?
1 0,30 30 0,10
2 0,35 30 0,10
3 0,40 35 0,12
4 0,45 40 0,12
5 0,50 40 0,14
Napomena: Definiciju "visine kaveza" videti u napomeni u Tabeli 3.
Minilamna podna povrS$ina kaveza po zenki sa leglom uklju€uje i podnu povrSinu gnezda.
Videti takode grafikon 6.
TABELA 6
Uputstvo za smeStaj macCaka
(tokom procedure i uzgoja)

TeZina Minimalna podna | Minimalna visina | Minimalna podna Minimalna
macke povrsina kaveza kaveza povrsina kaveza povrsina obora
kg za macku cm po macki sa po macki sa

m? leglom leglom
m? m?
0,5-1 0,2 50 - -
1-3 0,3 50 0,58 2
3-4 0,4 50 0,58 2
4-5 0,6 50 0,58 2
Napomena:  SmeStaj macaka u kavezima trebalo bi da bude strogo ograni¢en. Macke koje se drze na ovaj nacin

trebalo bi da se najmanje jednom dnevno puste da se kreéu, ukoliko to ne ometa proceduru. Obori za
macke bi trebalo da budu opremljeni toaletima za macke, leziStem za odmor i opremom koja omogucava
penjanje i oStrenje kandzi.
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“Visina kaveza” je vertikalno rastojanje izmedu najviSe tacke poda i najnize tacke vrha kaveza.

U svrhe izraGunavanja minilamne podne povrSine moze se ukljugiti i povrSina lezista.

Minimalna podna povrSina po macki sa leglom ukljuuje i 0,18 m? kutije za omacivanje.

Takode videti grafikon 7.
TABELA7

Uputstvo za smeStaj pasa u kavezima
(ftokom procedure)

Visina psa do vrha grebena | Minimalna podna povrSina po | Minimalna visina kaveza
cm psu cm
m2
30 0,75 60
40 1,00 80
70 1,75 140

Napomena: Pse ne bi trebalo drzati u kavezima duze nego $to je to apsolutno neophodno za svrhe procedure. Pse koji
se drze u kavezima trebalo bi pustiti da se kre¢u najmanje jednom dnevno, osim ako to nije u skladu sa
svrhom procedure. Trebalo bi odrediti vremensko ograni¢enje preko koga pas ne bi trebao biti zatvoren
bez moguénosti dnevnog kretanja. Prostori za kretanje treba da budu dovoljno veliki da omoguc¢e psu
slobodu kretanja. U kavezima za pse podovi ne bi trebalo da budu reSetkasti, osim ako to zahteva

procedura.

U svetlu velikih razlika u visini i ograni¢enoj meduzavisnosti visine i tezine razli¢itih rasa pasa, visina
kaveza bi trebalo da se bazira na visini grebena pojedinaéne Zivotinje. OpSte je pravilo da bi minimalna
visina kaveza trebalo da iznosi dvostruku visinu grebena.

Za definiciju“visina kaveza”, videti napomenu Tabele 6

TABELAS8

Uputstvo za smeStaj pasa u oborima
(u zalihama i tokom procedura i uzgoja)

Tezina psa Minimalna povrsina Minimalna dodatna povrsina
kg obora po psu za kretanje po psu
m2
do 3 psa vise od 3 psa
m? m?

<6 0,5 0,5 (1,0 05 (1,0

6-10 0,7 1.4 (21) 1,2 (2,9)
10-20 1,2 1,6 (28) 1,4 (2,6)
20-30 1,7 1,9 (3,6) 1,6 (3,3)

>30 2,0 20 (4,0) 1,8 (3,8)

Napomena: Brojke u zagradama predstavljaju ukupnu povrSinu po psu, to jest podnu povrSinu obora plus povrsinu
prostora za kretanje. Psi koji se stalno drze na otvorenom trebalo bi da imaju pristup sklonistu, kako bi se
zastitili od nepovoljnih vremenskih prilika. Ako su psi smesSteni na reSetkastim podovima, trebalo bi da
imaju ¢vrstu, punu povrSinu za spavanje. Ne treba koristiti reSetkaste podove, osim ako to zahteva
procedura. Zidovi izmedu obora trebalo bi da budu takvi da sprece da psi povrede jedni druge.

Svi obori treba da imaju odgovaraju¢u drenazu.

TABELAY9

Uputstvo za kavezno drzanje nehumanih primata

(pri zalihama, tokom procedure i uzgoja)
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Uvodna napomena: Zbog velikih varijacija u veliinama i karakteristikama primata,
narocito je vazno da oblik i unutradnja oprema, kao i dimenzije kaveza odgovaraju
njihovim pojedinacnim potrebama. Ukupna zapremina kaveza je jednako vazna za
primate, kao i podna povrsina. Kao opste nacelo, uzima se da bi visina kaveza, bar
za bezrepog majmuna i druge majmune, podreda Simii trebalo bi da bude njena
najveca dimenzija. Kavezi bi trebalo da imaju bar toliku visinu da omoguce Zivotinji
da uspravno stoji. Minimalna visina kaveza za gibone bi trebalo da bude takva da im
omoguci da se u punom zamahu ljuljaju sa plafona, a da pri tome nogama ne dodirnu
pod. Gde je to moguce, treba postaviti preCke, kako bi primati mogli da koriste gornje
delove kaveza.

U jednom kavezu se mogu drzati i po dva kompatibilna primata. Tamo, gde se ne
mogu drzati u parovima, kavezi bi trebalo da budu postavljeni tako da Zivotinje mogu
videti jedna drugu, ali uz moguénost da se to spreci kada je potrebno.

U skladu sa ovim zapazanjima, sledeca tabela sadrzi opSta uputstva za kavezno
drzanje vrsta koje se najCeS¢e koriste (superfamilije Ceboidea i Cercopithecoidea).

TeZina primata Minimalna povrsina poda za Minimalna visina kaveza
kg jednu ili dve Zivotinje cm
m2
<1 0,25 60
1-3 0,35 75
3-5 0,50 80
5-7 0,70 85
79 0,90 90
9-15 1,10 125
15-25 1,50 125

Napomena: Definiciju“visina kaveza”, videti napomenu u tabeli 6.




TABELA10

Uputstvo za kavezno drZanje svinja
(u zalihama i tokom procedura)
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TeZina svinje Minimalna povrsina poda po Minimalna visina kaveza
kg svinji cm
m2
5-15 0,35 50
15-25 0,55 60
25-40 0,80 80

Napomena: Tabela se takode odnosi i na prasic¢e. Svinje ne bi trebalo drzati u kavezima osim ukoliko to nije apsolutno
neophodno u svrhe procedure i tada samo u najkraéem vremenskom periodu.

Napomena: Definiciju“visina kaveza”, videti napomenu u 6.

TABELA 11

Uputstvo za smeStaj farmskih Zivotinja u oborima

(u zalihama i tokom procedura u korisnickim objektima)

Vrste i Minmalna Minimalna Minimalna Minimalna Minmalna
tezina povrSina | duzina obora | Vvisina zidova povrsina poda duzina
kg poda m obora obora za grupe hranilica po
m? m m?/animal griu
m
svinje
10-30 2 1,6 0,8 0,2 0,20
30-50 2 1,8 1,0 0,3 0,25
50-100 3 2,1 1,2 0,8 0,30
100-150 5 2,5 1,4 1,2 0,35
>150 5 2,5 1,4 2,5 0,40
ovce
<70 1,4 1,8 1,2 0,7 0,35
koze
<70 1,6 1,8 2,0 0,8 0,35
goveda
<60 2,0 1,1 1,0 0,8 0,30
60-100 2,2 1,8 1,0 1,0 0,30
100-150 24 1,8 1,0 1,2 0,35
150-200 2,5 2,0 1,2 1,4 0,40
200-400 2,6 2,2 1,4 1,6 0,55
>400 2,8 2,2 1,4 1,8 0,65
odrasli 13,5 4,5 1,8 - -
konji




TABELA 12

Uputstvo za smeStaj farmskih Zivotinja u stajama
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(u zalihama i tokom procedura u korisnickim objektima)

Vrste i tezina Minimalna povrSina | Minimalna duZina | Minimalni zidovi
kg staje staje staje
m? m m
svinje
100-150 1,2 2,0 0,9
> 150 2,5 2,5 1,4
ovce
< 70 0,7 1,0 0,9
koze
< 70 0,8 1,0 0,9
goveda
60-100 0,6 1,0 0,9
100-150 0,9 1,4 0,9
150-200 1,2 1,6 1,4
200-350 1,8 1,8 1,4
350-500 2,1 1,9 1,4
> 500 2,6 2,2 1,4
odrasli konji 4,0 2,5 1,6
Napomena: Staje bi trebalo da budu dovoljno Siroke da omoguée Zivotinji da udobno legne.
TABELA 13
Uputstvo za kavezno drZanje ptica
(u zalihama i tokom procedura u korisnickim objektima)
Vrste i tezina Minimalna Minimalna Minimalna Minimalna Minimalna
g povrsina povrsina za povrsina za visina duZina hranilice
po jednoj dve ptice 3 ptice kaveza po ptici
ptici cm?bird cm?bird cm cm
cm?
kokoSke
100-300 250 200 150 25 3
300-600 500 400 300 35 7
600-1 200 1000 600 450 45 10
1 200-1 800 1200 700 550 45 12
1 800-2 400 1400 850 650 45 12
(odrasli
muZjaci) 1800 1200 1000 60 15
> 2400
prepelice
120-140 350 250 200 15 4

Napomena:"Povrsina" je proizvod duzine i Sirine kaveza, izmerene sa unutrasnje strane i vodoravno a neproizvod
duzine i Sirine poda. a definiciju " visina kaveza " vidi napomenu u tabeli 6.

Dimenzija mrezastih podova ne bi trebalo da bude veé¢a od 10 x 10 mm za pilice i 25 x 25 mm za mlade
kokice i odrasle. Debljina zZice treba da bude najmanje 2 mm. Nagib ne bi trebalo da prelazi 14%(8°).
Pajilice bi trebalo da imaju istu duzinu kao i hranilice. Ako su obezbedene sisaljke ili posude za vodu,
svaka ptica bi trebalo da ima pristup obema. Kavezi treba da budu opremljeni sedalicama i takvi da
omogucée pticama u pojedinacnim kavezima da vide jedna drugu
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GRAFIKON 1

Misevi (u zalihama i tokom procedura)
Minimalna podna povrsina kaveza

Imajuci u vidu tezinu miSa, puna, izvuCena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.
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GRAFIKON 2

Pacovi (u zalihama i tokom procedura)
Minimalna podna povrSina kaveza

Imajuci u vidu tezinu pacova, puna, izvuCena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.
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GRAFIKON 3

Sirijski hrcakovi (u zalihama i tokom procedura)
Minimalna podna povrsina kaveza

Imajuéi u vidu tezinu sirijskog hrcka, puna izvu¢ena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.

Tezina jednog sirijskog hréaa (g)

20 40 60 80 100 120 140 160

0
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Podna povrsina kaveza (cm?)

GRAFIKON 4

Zamorci (u zalihama i tokom procedura)
Minimalna podna povrsina kaveza

Imajuci u vidu tezinu zamorca, puna, izvuCena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.

Tezina jednog zamorca (g)
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GRAFIKON 5
Kuni€i (u zalihama i tokom procedura)
Minimalna podna povrsina kaveza

Imajuci u vidu tezinu kunica, puna, izvuCena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.
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GRAFIKON 6
Kunici (u uzgoju)
Minimalna podna povrSina kaveza za Zenku sa nezalu¢enim leglom

Imajuci u vidu tezinu Zenke, puna, izvuCena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.
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Tezina jedne Zenke (kg)
2

EU

i 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6

Podna povrsina kaveza (m?)



-74 -

GRAFIKON 7
Macke (u zalihama i tokom procedura)
Minimalna podna povrsina kaveza

Imajuci u vidu tezinu macke, puna, izvuCena EU-EU linija predstavlja minimalnu
povrSinu koju treba odvoijiti.

EU

Tezina jedne macke (g)
3

EU

0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6

Podna povrsina kaveza (m?)
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GRAFIKON 8

Uputstvo za odnos izmedu broja miSeva po kavezu i podne povrSine kaveza
(u zalihama i tokom procedura)

Linije predstavljaju prose¢ne tezine i odgovaraju EU-EU linijjama iz grafikona 1

40 g 3049 2049
1600

1500
1400
1300
1200
1049
1100
1000
900

800

700

Podna povrsina kaveza u cm?

600
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400

300

180 Minimalna podna
povrsina kaveza

100
12345 10 15 20 25 30

Broj miSeva

Minimalna visina kaveza za miSa: 12 cm
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GRAFIKON 9

Uputstvo za odnos izmedu broja pacova po kavezu i podne povrsine

(u zalihama i tokom procedura)

Linije predstavljaju prosecne tezine i odgovaraju EU-EU linijjama iz grafikona 2

Podna povrsina kaveza u cm?
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Minimalna podna
povrsina kaveza
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Broj pacova

Miinimalna visina kaveza za pacova: 14 cm
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GRAFIKON 10

Uputstvo za odnos izmedu broja hréaka po kavezu i podne povrsine

(u zalihama i tokom procedura)

Linije predstavljaju prose¢ne tezine i odgovaraju EU-EU linijjama iz grafikona 3

Podna povrsina kaveza u cm?
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Broj hr¢aka

Minimalna visina kaveza za hréka: 12 cm



Uputstvo za odnos izmedu broja zamoraca po kavezu i podne povrsine

Linije predstavljaju prose¢ne tezine i odgovaraju EU-EU linijjama iz grafikona 4

Podna povrsina kaveza u cm?
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GRAFIKON 11

(u zalihama i tokom procedura)

600g  450g 300 g

180 g

Minimalna podna povrSina kaveza

1 2 3 4 5 6 7 8 10

Broj zamoraca

Minimalna visina kaveza za zamorca: 18 cm
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GRAFIKON 12

Uputstvo za odnos izmedu broja kunica po kavezu i podne povrSine
(u zalihama i tokom procedura)

Linije predstavljaju prose¢ne tezine i odgovaraju EU-EU linijjama iz grafikona 5
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C>> <750g
2 0,01
@©
c
3 0
o

Broj zeCeva

Minimalna visina kaveza za zeca: videti tabelu 3
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PRILOG B

StatistiCke tabele i objasnjenja za njihovo popunjavanje u ispunjavanju zahteva iz
¢l. 27. i 28. Konvencije

Uvod

Prema c¢lanu 27. i 28. ove Konvencije, svaka ugovorna strana treba da prikuplja
statisticke podatke, koji se odnose na odredene aspekte procedura iznetih u
Konvenciji i da o tome obavesti Generalnog sekretara Saveta Evrope koji ¢e objaviti
dobijene informacije.

Svaka ugovorna strana odluCuje o metodi koju koristi za prikupljanje podataka i
pored toga, naravno mogu se prikupljati i dodatne statisticke informacije kako bi se
ispunili nacionalni zahtevi. Medutim, kako bi se olak§ao rad Generalnog Sekretara,
podaci prosledeni njemu moraju biti uporedivi i u skladu sa prilozenim tabelama.
Podatke bi trebalo prikupljati za svaku kalendarsku godinu.

Opste

Broje se one Zivotinje koje ¢e biti stavliene na koris¢enje koje moZe izazvati bol,
patnju, stres ili trajnu povredu (vidi ¢lan 1.2.s, Konvencije). Prebrojavanje se vrSi
kada se zivotinje stave na koriS¢enje u proceduri. Svaka zivotinja ¢e se raCunati
samo jednom u istoj tabeli. Zivotinje koje nisu predmet procedura kao $to je
definisano u ¢lanu 1.2.s se nece racunati u svrhu prikupljanja statistiCkih podataka u
kontekstu ove Konvencije.

Sama priroda bioloskih istrazivanja Cini neizbeznim pojavu situacija kada je tesko
odluciti u koju kolonu tabele ubeleZiti Zivotinju koja se koristi u proceduri. Ne postoji
ispravan ili pogreSan nacin reSavanja ovog problema, to je stvar individualnog
izbora. Zavisno od uputstava, koje mogu propisati nadlezni organi, na naucniku je da
odluci gde ¢e ubeleziti svoje zivotinje.

Medutim, od sustinske vaznosti je obezbediti da se ni jedna zivotinja ne broji
dva puta u istoj tabeli.

Tabela 1
Broj i vrsta Zivotinja koje se koriste u procedurama

U ovoj tabeli treba navesti ukupan broj Zivotinja koriS¢enih u procedurama, koji se
zatim deli po tipu i klasi Zivotinja.

Tabela 2
Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama u selektivne svrhe

Svrha ove tabele je da prikaze broj zivotinja koriS¢enih u raznim oblastima.: osnovna
istrazivanja, razvoj novih proizvoda, procena bezbednosti, dijagnostika oboljenja,
obrazovanje i obuka. U kolini 1, "medicinski" ukljuCuje veterinarsku medicinu.

Tabela 3

Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama u izabrane svrhe za zastitu ¢oveka,
Zivotinja i Zivotne sredine pomocu toksikoloSkih i drugih bezbednosnih procena

Ova tabela je namenjena pruzanju detaljnije analize procedura koje se sprovode u cilju
zastite Coveka, Zivotinja i Zivotne sredine, osim u medicinske svrhe. Kolona 6 ukljucuje
Stetno zracCenje.

Tabela 4
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Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama koje se odnose na oboljenja i
poremecaje

Svrha ove tabele je da ilustruje broj zivotinja koriS¢enih u medicinske svrhe, ukljuCujuci
i veterinarsku medicinu, sa posebnim osvrtom na tri oblasti oboljenja Coveka, koja su
od posebnog javnog znacaja.

Tabela 5
Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama koje se zahtevaju po zakonu

Kolona "samo zemlja potpisnica" se popunjava kada se procedura zahteva po
zakonu zemlje potpisnice u kojoj se obavlja procedura, ukljuujuci i medunarodne
obaveze koje je preuzela zemlja potpisnica (na primer, kao zemlja potpisnica
Konvencije o izradi Evropske farmakopeje ili kao drzava €lanica Evropske zajednice).

Kolona "samo ostale strane" se popunjava kada je cilj procedure ispunjavanje
posebnih zahteva, uklju€ujuci i trgovinske zahteve, u drzavama koje nisu ugovorne
strane, ukljuCujuci takode i zahteve konvencija Cija nije ugovorna strana.

"Oba", se koristiti kada je procedura namenjena ispunjavanju zahteva obe grupe; u
ovom sluéaju nece se popunjavati prethodne dve kolone.
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TABELA1

Broj i vrsta Zivotinja koje se koriste u procedurama tokom (godine) u (ugovorna strana)

miSevi (Mus musculus)

pacovi (Rattus norvegicus)

zamorci (Cavia porcellus)

drugi glodari (other Rodentia)

kuniéi (Oryctolagus cuniculus)

majmuni (Hominoidea)

(Cercopithecoidea & Ceboidea)

(Prosimia)

psi (Canis familiaris)

macke (Felis catus)

drugi mesojedi (other Camivora)

konji, magarci i ukrstene vrste (Equidae)

svinje (Sus)

koze i ovce (Capra & Ovis)

goveda (Bos)

drugi sisari (other Mammalia)

ptice (Aves)

gmizavci (Reptilia)

vodozemci (Amphibia)

ribe (Pisces)

Ukupno

TABELA 2

Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama za izabrane svrhe tokom (godina) u
(ugovornoj strani)

Sve vrste Izabrane vrste
glodarii psi i primati
kunici macke
Bioloska (ukljuCujuci medicinska)
istrazivanja fundamentalne prirode
Istrazivanje, razvoj i kontrola kvaliteta

(uklju€ujuci procenu bezbednosti) proizvoda
ili sredstava za humanu i veterinarsku
medicinu

w

Dijagnostika oboljenja

Zastita Coveka, Zivotinja i Zivotne sredine
toksikoloSkim i bezbednosnim procenama

Obrazovanje i obuka

TABELA3
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Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama u izabrane svrhe za zastitu ¢oveka,
Zivotinja i Zivotne sredine toksikoloskim i bezbednosnim procenama tokom (godina) u

(ugovorna strana)

Dalja klasifikacija tacke 4 tabele 2

Sve vrste

Izabrane vrste

glodari i
kunici

psi i
macke

primati

Supstance koje se koriste ili su namenjene
za koriS¢enje uglavnhom u poljoprivredi

Supstance koje se koriste ili su namenjene
za kori§¢enje uglavnom u industriji

Supstance koje se koriste ili su namenjene
za koriS¢enje uglavhom u domacinstvima

Supstance koje se koriste ili su namenjene
za koriS¢enje uglavhom kao kozmeticka
sredstva ili proizvodi za higijenu

Supstance koje se koriste ili su namenjene
za koriSéenje uglavhom kao aditivi u hrani
za ljudsku potrosnju

Potencijalni ili postojeci rizici od

kontaminacije Zivotne sredine

TABELA 4

Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama koje se odnose na oboljenja ili
poremecaje tokom (godina) u (ugovorna strana)

Sve vrste

|Izabrane vste

glodari i
kunici

psi i
macke

primati

1 Kancer (izuzev procene opasnosti
od kancera)

N

Kardiovaskularna oboljenja

w

Nervni i mentalni poremecaji

4 Druga oboljenja ljudi i Zivotinja

prednost.

Napomena: Kada procedura pokriva kancer u okviru bilo koje stavke od 2 do 4, klasifikacija kancera bi trebalo da ima
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TABELA S5

Broj Zivotinja koje se koriste u procedurama koje se zahtevaju po zakonu
tokom /godina) u (ugovorna strana)

Samo potpisnica

Sve vrste

Izabrane vrste
glodarii psi i L
Kunici macke primat

Samo ostale ugovorne strane

Obe
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Drzave cClanice Saveta Evrope i Evropske zajednice, potpisnice ovog Protokola
Evropske konvencije o zastiti kicmenjaka namenjenih za ogledne i druge nauc¢ne
svrhe, koji je otvoren za potpisivanje u Strazburu, 18. marta 1986. godine (u daljem
tekstu se navodi kao "Konvencija").

Uzevsi u obzir Konvenciju koja sadrzi opSte odredbe, osmisljene da zastite zivotinje
namenjene za koriS¢enje u naucne svrhe od patnje, bola i stresa i odlu¢nost zemalja
Clanica da ogranice koriS¢enje Zivotinja u ogledne i druge nau¢ne svrhe, sa ciliem
njihove zamene kada god je to moguce, narocito nalazenjem alternativnih metoda i
podsticanja upotrebe tih alternativnih metoda;

S obzirom na tehni¢ku prirodu odredbi uklju¢enih u dodatke Konvencije;

Priznajuci potrebu obezbedivanja doslednosti rezultata istraZivanja u pokrivenim
oblastima,

Ugovaraju sledece:
Clan 1.
Clan 30 Konvencije ée biti izmenjen kako sledi:

“1 Ugovorne strane ¢e u roku od pet godina od stupanja na snagu ove
Konvencije i svakih narednih pet godina ili CeSce, ukoliko to zahteva vecina
ugovornih strana, odrzavati multilateralne konsultacije u okviru Saveta
Evrope u cilju preispitivanja primene ove Konvencije i potrebe njenog
revidiranja ili proSirenja njenih odredbi.

2 Ove konsultacije odrzavace se na sastacima koje saziva Generalni sektetar
Saveta Evrope. Ugovorne strane ¢e dostaviti Generalnom sekretaru Saveta
Evrope imena svojih predstavnika najkasnije dva meseca pre svakog
sastanka.

3 U skladu sa odredbama ove Konvencije, ugovorne strane ¢e pripremiti
poslovnik za konsultacije”

Clan 2.

Konvencija ¢e biti dopunjena novim delom XlI: “Amandmani”, ukljuCujuci i
novi ¢lan 31 kako sledi:

“1 Svaki amandaman na dodatke A i B, koji predlozi ugovorna strana ili
Komitet ministara Saveta Evrope ¢e biti dostavljen Generalnom sekretaru
Saveta Evrope, koga on dalje prosleduje drzavama clanicama Saveta
Evrope, Evropskoj zajednici i svakoj drZzavi koja nije Clanica, a koja je
pristupila ili je pozvana da pristupi Konvenciji u skladu sa odredbama c¢lana
34.

2 Bilo koji amandmani, predlozeni u skladu sa odredbama prethodnog
paragrafa ¢e biti preispitani na multilateralnim konsultacijama, ne kasnije od
Sest meseci posle datuma prosledivanja od strane Generalnog sekretara,
gde mogu biti usvojeni dvotreéinskom vecéinom glasova ugovornih strana.
Usvojeni tekst Ce biti prosleden ugovornim stranama.

3 Dvanaest meseci nakon njegovog usvajanja na multilateralnim
konsultacijama, amandman stupa na snhagu osim ako jedna treéina
ugovornih strana ne ulozi prigovore.”

Clan 3.

Clanovi 31 do 37 Konvencije ée postati &lanovi 32 do 38, respektivno
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Clan 4.

1 Ovaj protokol ¢e biti otvoren za potpisivanje od strane potpisnicama
Konvencije, koje mogu postati ugovorne strane ovog Protokola i to putem:

a bezrezervnog potpisa u pogledu ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja
ili

b  potpisa, koji podleze ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju, nakon ¢ega
slede ratifikacija, prihvatanje ili odobravanije.

2 Potpisnica Konvencije ne moze berezervno potpisati ovaj Protokol u pogledu
ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja, niti deponovati instrument ratifikacije,
prihvatanja ili odobravanja, osim ukoliko ve¢ nije deponovala ili istovremeno
deponovala instrument ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja Konvencije.

Drzave koje su pristupile Konvenciji mogu takode pristupiti ovom Protokolu.

Instrumenti ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja ¢e se
deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.
Clan 5.

Ovaj Protokol ¢e stupiti na snagu tridesetog dana nakon datuma kada su
sve ugovorne strane Konvencije postale ugovorne strane ovog Protokola u
skladu sa Clanom 4.

Clan 6.

Generalni sekretar Saveta Evrope ¢e obavestiti drzave Clanice Saveta
Evrope, druge ugovorne strane Konvencije i Evropsku zajednicu o:

a svakom bezrezervnom potpisu u pogledu ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja;

b svakom potpisu sa rezervom u pogledu ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja;

¢ svakom deponovanju instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili
pristupanja;

d svakom datumu stupanja na snagu ovog Protokola u skladu sa
njegovim ¢lanom 5;

e svakom drugom dokumentu, prijavi ili obavestenju koje se odnosi na
ovaj Protokol.

U potvrdu ovoga, dole potpisani, propisno ovladc¢eni, potpisali su ovaj Protokol.

Sacinjeno u Strazburu, dana 22. juna 1998, na engleskom i francuskom jeziku, oba
teksta buduéi podjednako autenti¢na, u jednom primerku ¢e biti deponovana u arhivu
Saveta Evrope. Glavni sekretar Saveta Evrope ¢e dosaviti overene kopije svakoj
drzavi Clanici Saveta Evrope, drugim ugovornim stranama u Konvenciji i Evropskoj
zajednici.
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori®.



